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CHAPTER 52

INTRODUCTION TO JEREMIAH 52

This chapter contains the history of the besieging, taking, and destroying of
Jerusalem; the moving cause of it, the wicked reign of Zedekiah,
(<245201>Jeremiah 52:1-3); the instruments of it, the king of Babylon and his
army, which besieged and took it, (<245204>Jeremiah 52:4-7); into whose hands
the king of Judah, his sons, and the princes of Judah, fell; and were very
barbarously and cruelly used by them, (<245208>Jeremiah 52:8-11). Then follows
an account of the burning of the temple, the king’s palace, and the houses
in Jerusalem, and the breaking down of the walls of it, (<245212>Jeremiah 52:12-
14); and of those that were carried captive, and of those that were left in
the land by Nebuzaradan, (<245215>Jeremiah 52:15,16); and of the several
vessels and valuable things in the temple, of gold, silver, and brass, it was
plundered of, and carried to Babylon, (<245217>Jeremiah 52:17-23); and of the
murder of several persons of dignity and character, (<245224>Jeremiah 52:24-
27); and of the number of those that were carried captive at three different
times, (<245228>Jeremiah 52:28-30); and the chapter is concluded with the
exaltation of Jehoiachin king of Judah, and of the good treatment he met
with from the king of Babylon to the day of his death, (<245231>Jeremiah 52:31-
34).

Ver. 1. Zedekiah [was] one and twenty years old when he began to reign,
etc.] Whose name was Mattaniah; and who was set on the throne by the
king of Babylon, in the room of his brother’s son Jehoiachin, (<122417>2 Kings
24:17,18);

and he reigned eleven years in Jerusalem; so that he was thirty two years
of age when he was taken and carried captive into Babylon:

and his mother’s name [was] Hamutal the daughter of Jeremiah of
Libnah; (see <122418>2 Kings 24:18).

Ver. 2. And he did [that which was] evil in the eyes of the Lord, etc.]
Though we do not read of any idolatry he was guilty of; yet he was
disobedient to the word of the Lord, and did not humble himself before
Jeremiah the prophet of the Lord, that spoke in his name; and particularly
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he rebelled against the king of Babylon, and violated the oath he made to
him, (<143612>2 Chronicles 36:12,13);

according to all that Jehoiakim had done; an elder brother of his, who
reigned after Josiah, and before Jehoiachin.

Ver. 3. For through the anger of the Lord it came to pass in Jerusalem
and Judah, etc.] Or, “besides the anger of the Lord [that] was in”, or
“against Jerusalem and Judah”f1094; for their many sins and transgressions
committed against him:

till he had cast them out from his presence; out of the land of Judea; out of
Jerusalem, and the temple, where were the symbols of his presence; so the
Targum,

“till he removed them from the land of the house of his Shechinah;”

or majesty:

that Zedekiah rebelled against the king of Babylon: acted a very perfidious
part, and broke a solemn covenant made with him by an oath, which was
highly displeasing to God, and resented by him; the oath being made in his
name, and by one that professed to worship him: this was an additional sin
to those of the inhabitants of Judah and Jerusalem, which provoked the
Lord to anger. According to our version the sense is, that because of the
anger of the Lord for the sins of the Jews, God suffered Zedekiah to rebel
against the king of Babylon, that so he might be provoked to come against
them, and take vengeance on them; or for his former sins he suffered him
to fall into this, to his own and his people’s ruin.

Ver. 4. And it came to pass in the ninth year of his reign, etc.] Of
Zedekiah’s reign:

in the tenth month, in the tenth [day] of the month; the month Tebet,
which answers to part of December and part of January; hence the fast of
the tenth month, on account of the siege of Jerusalem, (<380819>Zechariah 8:19);

[that] Nebuchadrezzar king of Babylon came, he, and all his army,
against Jerusalem; from whence it appears that he came in person with his
army at first to Jerusalem; but, during the siege, or some part of it, retired
to Riblah; perhaps upon the news of the king of Egypt’s coming to the
assistance of the Jews:
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and pitched against it; or encamped against it:

and built forts against it round about; wooden towers, as Jarchi and
Kimchi explain it; from whence they could shoot their arrows and cast their
stones.

Ver. 5. So the city was besieged unto the eleventh year of King Zedekiah.]
The siege continued about eighteen months; from the tenth day of the tenth
month, in the ninth of Zedekiah’s reign, to the ninth day of the fourth
month, in the eleventh year of his reign; as follows:

Ver. 6. And in the fourth month, in the ninth [day] of the month, etc.] The
month Tammuzf1095, which answers to part of June and part of July; hence
the fast of the fourth month, for the taking of the city, (<380819>Zechariah 8:19);

the famine was sore in the city, so that there was no bread for the people
of the land; for the common people; though there might be some in the
king’s palace, and in the houses of princes and noblemen, and officers of
the army; yet none for the soldiers, and the meaner sort of people; who
therefore were disheartened and enfeebled, that they could not defend the
city, or hold out any longer: the famine had been before this time, but was
now increased to a prodigious degree, so that the people had no bread to
eat; (see <243809>Jeremiah 38:9).

Ver. 7. Then the city was broken up, etc.] Either its gates were broke
open, some one or other of them; or a breach was made in the walls of it,
through which the Chaldean army entered:

and all the men of war fled; the soldiers, with their officers, not being able
to stand before the army of the king of Babylon:

and went forth out of the city by night; at which time, very probably, the
attack was made, and the gates of the city forced open, or the walls broke
down; Josephusf1096 says it was taken in the middle of the night:

by the way of the gate between the two walls, which [was] by the king’s
garden; (see Gill on “<243904>Jeremiah 39:4”);

now the Chaldeans [were] by the city round about; as part of their army
entered into it, the other part surrounded it; or, however, were placed at
the gates and avenues all around, that none might escape:
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and they went by the way of the plain; that is, the men of war or soldiers
that fled, together with King Zedekiah, his family and princes; (see
<243904>Jeremiah 39:4).

Ver. 8. But the army of the Chaldeans pursued after the king, etc.] Not
finding him in his palace, and being informed of his flight, and which way
he took:

and overtook Zedekiah in the plains of Jericho: (see Gill on “<243905>Jeremiah
39:5”);

and all his army was scattered from him; when they saw the enemy
pursuing them, and near unto them, they left him, as Josephusf1097 says, and
shifted for themselves.

Ver. 9. Then they took the king, etc.] King Zedekiah, being left alone,
excepting some few with him:

and carried him up unto the king of Babylon to Riblah in the land of
Hamath; which is supposed to be Antioch in Syria:

where he gave judgment upon him; or “spake with him judgments”f1098:
chided and reproached him for his perfidy and ingratitude; expostulated
and reasoned with him upon this subject, exposing his iniquity; and then
passed sentence upon him, which was after executed; (see Gill on
“<243905>Jeremiah 39:5”).

Ver. 10. And the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before his
eyes, etc.] Or, however, ordered them to be slain; (see Gill on
“<243906>Jeremiah 39:6”);

he slew also all the princes of Judah in Riblah; who, together with the
king’s sons, were taken with him; or, however, were taken in Jerusalem,
and brought to Riblah; which of them is not certain, very probably the
former.

Ver. 11. Then he put out the eyes of Zedekiah, etc.] After he had seen his
children and princes executed, which must be very terrible to him; (see Gill
on “<243907>Jeremiah 39:7”);

and the king of Babylon bound him in chains, and carried him to Babylon;
in (<243907>Jeremiah 39:7); it is said, he bound him, “to carry him” there; here it
is affirmed he did carry him thither: and it is added,
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and put him in prison till the day of his death; from this place only we
learn that King Zedekiah was put into a prison, and died a prisoner.

Ver. 12. Now in the fifth month, in the tenth [day] of the month, etc.]
Hence the fast of the fifth month, for the burning of the city, which was the
month Ab, and answers to part of July and part of August, (<380819>Zechariah
8:19);

which [was] the nineteenth year of Nebuchadrezzar king of Babylon; that
is, the nineteenth year of his reign; who reigned in all forty three years,
according to Ptolemy’s canon:

came Nebuzaradan captain of the guard, [which] served the king of
Babylon, into Jerusalem; or “stood before the king of Babylon”f1099;
ministered to him, was a servant of his, the provost marshal, or chief
marshal; he was sent, and came from Riblah to Jerusalem, with a
commission to burn the city. In (<122508>2 Kings 25:8); it is said to be on the
“seventh” day of the fifth month that he came thither; here, on the “tenth”
day; which difficulty may be solved, without supposing different copies, or
any error: he might set out from Riblah on the seventh day, and come to
Jerusalem on the tenth; or he might come thither on the seventh, and not
set fire to the city till the tenth; or, if he set fire to it on the seventh, it
might be burning to the tenth, before it was wholly consumed. The
Jewsf1100 account for it thus,

“strangers entered into the temple, and ate in it, and defiled it, the
seventh and eighth days; and on the ninth, towards dark, they set
fire to it; and it burned and continued all that whole day, as it is
said, (<240604>Jeremiah 6:4);”

R. Johanan was saying, if I had been in that generation, I should have fixed
on that day, for the greatest part of the temple was burnt on that day. The
authors of the Universal History sayf1101 it was on Wednesday the eleventh
of the fourth month, answering to our twenty seventh of July; but,
according to the express words of the text, the city was broke up on the
ninth of the fourth month, and burnt on the tenth day of the fifth month;
and which was, according to Bishop Usherf1102, the twenty seventh of
August, on a sabbath day, and in the year of the world 3416, and before
Christ 588; and is placed by them in the same years; and by Mr.
Whistonf1103 in 589; and by Mr. Bedfordf1104 in the year 587. This was a
month after the taking of the city.
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Ver. 13. And burnt the house of the Lord, etc.] The temple built by
Solomon, after it had stood four hundred and seventy years, six months,
and ten days, according to Josephusf1105: but the Jews say it stood but four
hundred ten yearsf1106:

and the king’s house; the royal palace; probably that which was built by
Solomon, (<110701>1 Kings 7:1);

and all the houses of Jerusalem: of any note or strength:

and all the houses of the great [men] burnt he with fire; of the princes and
nobles in Jerusalem; it is in the singular number, “and every house of the
great one”; or “every great house”f1107; Jarchi interprets it of the
synagogue, where prayer was magnified; and others, he says, understood it
of the schools, where the law was magnified.

Ver. 14. And all the army of the Chaldeans, that [were] with the captain
of the guard, etc.] Which he brought with him from Riblah, or were left at
Jerusalem by those that pursued after Zedekiah when the city was taken,
which the captain of the guard now had the command of:

broke down all the walls of Jerusalem round about: (see Gill on
“<243908>Jeremiah 39:8”).

Ver. 15. Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive
[certain] of the poor of the people, etc.] That is, of the city, as distinct
from the poor of the land of Judea he left, afterwards observed:

and the residue of the people that remained in the city; that died not by the
sword or famine, and fled not with Zedekiah: or “even the residue of the
people”; and so are the same with the poor people in the former clause;
though Kimchi explains it thus,

“some of the poor of the people he carried captive, and some of
them he left:”

and those that fell away, that fell to the king of Babylon; that fell off from
the Jews, and surrendered to the king of Babylon during the siege; or that
voluntarily came in, and put themselves into the hands of the captain of the
guard:

and the rest of the multitude; of the people, both in city and country.
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Ver. 16. But Nebuzaradan the captain of the guard left [certain] of the
poor of the land, etc.] Of the land of Judea, who lived in the country, and
had not been concerned in defending the city against the Chaldeans:

for vinedressers, and for husbandmen; to look after the vineyards and
fields, and dress and manure them, that the king of Babylon might receive
some advantage by the conquest he had made; (see Gill on “<243910>Jeremiah
39:10”).

Ver. 17. Also the pillars of brass that [were] in the house of the Lord,
etc.] The two pillars in the temple, called Jachin and Boaz, which were
made of cast brass, (<110715>1 Kings 7:15);

and the bases; which were in number ten, and which were also made of
cast brass, and were all of one measure and size; and on which the ten
lavers of brass were set, five on the right side and five on the left side of
the house, (<110737>1 Kings 7:37-39);

and the brasen sea that [was] in the house of the Lord; called the molten
sea; a sea, because of the large quantity of water it held; and brasen and
molten, because made of molten brass, (<110723>1 Kings 7:23);

the Chaldeans broke, and carried all the brass of them to Babylon: they
broke them to pieces, that they might carry them the more easily. This
account is given, and which is continued in some following verses, partly to
show the accomplishment of the prophecy of Jeremiah, (<242719>Jeremiah
27:19); and partly to show that what was left in the temple, at the former
captivities of Jehoiakim and Jeconiah, were now carried clear off.

Ver. 18. The cauldrons also, etc.] Or “pots”, as it is rendered, (<122514>2 Kings
25:14); which were made of bright brass, (<110745>1 Kings 7:45); these were
used to boil the flesh of the sacrifices in:

and the shovels; used to remove the ashes from off the altar of burnt
offerings, and were of brass also: the Targum renders them “besoms”,
whose handles perhaps were of brass:

and the snuffers; the Vulgate Latin translates it “psalteries”; and so Jarchi
interprets it of musical instruments; some think “tongs” are meant:

and the bowls; or “basins”; either to drink out of, or to receive the blood of
the sacrifice:
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and the spoons: ladles, cups, or dishes, vessels used about the sacrifices:

and all the vessels of brass wherewith they ministered; that is, the priests in
the temple:

took they away; the Chaldeans took them away.

Ver. 19. And the basins, etc.] Or “bowls”; these are omitted, (<122515>2 Kings
25:15); they were of gold, (<110750>1 Kings 7:50);

and the firepans; or “censers”; these were those of gold, which belonged
to the golden altar, (<110750>1 Kings 7:50);

and the bowls; or “basins”; there were a hundred of them made of gold,
(<140408>2 Chronicles 4:8);

and the cauldrons; or “pots”; these are not mentioned, (<122515>2 Kings 25:15);
what they should be, that were either of gold or silver, cannot be said:

and the candlesticks; of which there were ten in number, made of pure
gold, five on the right side, and five on the left, before the oracle, (<110749>1
Kings 7:49);

and the spoons; which were also of gold, (<110750>1 Kings 7:50);

and the cups: the word is rendered “bowls”, to cover withal, (<022529>Exodus
25:29); it was some kind of instrument or vessel used about the shewbread
table, made of pure gold; according to Jarchi, these were little golden
forks, upon which they placed the shewbread, to keep it from moulding;
according to the Misnaf1108, there were four of them:

[that] which [was] of gold [in] gold, and [that] which [was] of silver [in]
silver, took the captain of the guard away; that is, everything that was of
gold or silver he took away; the golden things by themselves, and the silver
things by themselves, as some think.

Ver. 20. The two pillars, one sea, and twelve brasen bulls, etc.] The two
pillars of Jachin and Boaz before mentioned, and the molten or brasen sea,
with the twelve bulls or oxen the sea stood upon, (<110725>1 Kings 7:25);

that [were] under the bases; or “by the bases”, as Jarchi; or rather, “that
were instead of bases”f1109; for the twelve oxen were the bases on which
the molten sea stood:
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which King Solomon had made in the house of the Lord; this is mentioned
to show that these were the selfsame pillars, sea, and oxen, and other
vessels, that Solomon made, that were now carried away; for though Ahaz
took down the sea from off the brasen oxen, and put it on a pavement of
stones, yet it seems not to have been destroyed; and might be restored to
its proper place by Hezekiah, or some other prince;

the brass of all these vessels was without weight; there was no weight
sufficient to weigh them; the weight of them could not very well be told;
they were so heavy, that in Solomon’s time the weight of them was not
taken, when they were placed in the temple, so neither when they were
taken away, (<110747>1 Kings 7:47).

Ver. 21. And [concerning] the pillars, the height of one pillar [was]
eighteen cubits, etc.] As in (<110715>1 Kings 7:15); said to be thirty five, (<140315>2
Chronicles 3:15); of the reconciliation of which,

and a fillet of twelve cubits did compass it; a thread or line of that measure
encompassed each of the pillars, (<110715>1 Kings 7:15);

and the thickness thereof [was] four fingers; either of the pillar, or the
fillet about it; that is, the brass of it was four fingers thick:

[it was] hollow; that is, the pillar was hollow.

Ver. 22. And a chapiter of brass [was] upon it, etc.] Or a coronet of brass,
of molten brass, was set upon the top of the pillar:

and the height of one chapiter [was] five cubits; as in (<110716>1 Kings 7:16);
but in (<122517>2 Kings 25:17); the height is said to be but three cubits; which is
reconciled by the Jewish Rabbins thus, the three superior cubits of it were
with ornaments, the two inferior without any; the whole together was five
cubits; but, as ornamented, only three:

with network and pomegranates upon the chapiters round about, all [of]
brass; the nets were of chequer work, and wreaths of chain work, and
there were seven of them to each chapiter, (<110717>1 Kings 7:17);

the second pillar also, and the pomegranates, [were] like unto these; one
pillar was exactly like the other, and the ornaments of it the same.
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Ver. 23. And there were ninety and six pomegranates on a side, etc.] Or,
“to the wind”f1110; to the four winds; towards every corner or wind twenty
four, which make up ninety six:

[and] all the pomegranates upon the network [were] an hundred round
about; four, standing upon the four angles, made the ninety six a hundred;
in (<110720>1 Kings 7:20); they are said to be two hundred; and in (<140413>2
Chronicles 4:13); are said to be four hundred upon the two wreaths; which
may be accounted for thus, there were two rows of them on each pillar, in
every row were a hundred, which made two hundred in one pillar, and four
hundred in both. These were the things in the temple carried away in the
last captivity.

Ver. 24. And the captain of the guard took Seraiah the chief priest, etc.]
That is, out of the temple, where he was ministering, or fled for safety; this
is supposed to be the father of Ezra, (<130614>1 Chronicles 6:14 <150701>Ezra 7:1);

and Zephaniah the second priest: or deputy priest: the “sagan” of the
priests, as the Targum calls him, who was deputed to minister for the high
priest, in case anything happened which hindered him from officiating; such
an one there always was in later times on the day of atonement, as appears
from the Misnaf1111; this man is thought to be the same with Zephaniah the
son of Maaseiah the priest, (<242101>Jeremiah 21:1 29:25);

and the three keepers of the door; that is, of the temple. The Targum calls
them three “amarcalin”; who had, as Jarchi says, the keys of the court
committed to them. The number seems better to agree with the “gizbarim”
or treasurers; of whom, it is said, they never appoint less than three
treasurers, and seven “amarcalin”f1112.

Ver. 25. He took also out of the city an eunuch, which had the charge of
the men of war, etc.] The master-master-general of the army:

and seven men of them which were near the king’s person which were
found in the city; or, “saw the face of the king”: or rather, “made to see
[his] face”f1113; these were ministers of state, who were always at court,
and assisted in councils of state, and introduced persons into the king’s
presence; in (<122519>2 Kings 25:19); they are said to be but “five”; but
Josephusf1114 has seven, as here; perhaps two of them were of less note,
and so not reckoned, as Jarchi observes: some will have it, that the two
scribes of the judges are left out; but others, more probably, Jeremiah and
Baruch, who were first taken, and afterwards dismissed:
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and the principal scribe of the host, who mustered the people of the land;
or the scribe of the prince of the army, as the Targum; the general’s
secretary:

and threescore men of the people of the land, that were found in the midst
of the city: persons of prime note, who, upon the invasion, betook
themselves from the country to the city of Jerusalem with their effects, and
to defend it. Josephusf1115 calls them rulers or governors.

Ver. 26. So Nebuzaradan captain of the guard took them, etc.] In the city,
and made them captives:

and brought them to the king of Babylon to Riblah; to knew his mind
concerning them; how they should be disposed of; and for him to pass
sentence on them: as he had done on the king of Judah, his sons, and his
princes, in the same place.

Ver. 27. And the king of Babylon smote them, etc.] Or ordered them to be
smitten with the sword; to have their heads cut off, according to
Josephusf1116:

and put them to death in Riblah in the land of Hamath; these being such,
no doubt, who obstinately defended the city, and persuaded the prince and
people not to surrender the city into the hand of the Chaldeans; and
therefore were put to death in cold blood:

thus Judah was carried away captive out of his own land: at different
times, of which this was the completion; and of which a particular account
is given, even of the number of the captives at these several times, in
(<245228>Jeremiah 52:28-30).

Ver. 28. This [is] the people whom Nebuchadnezzar carried away captive
in the seventh year, etc.] That is, of his reign: in (<122412>2 Kings 24:12); it is
said to be in the eighth year of his reign; it being at the latter end of the
seventh, and the beginning of the eighth, as Kimchi observes; this was the
captivity of Jeconiah: the number of the captives then were

three thousand Jews, and three and twenty; but in (<122414>2 Kings 24:14); they
are said to be ten thousand; which may be reconciled thus, there were three
thousand twenty and three of the tribe of Judah, here called Jews; and the
rest were of the tribe of Benjamin, and of the ten tribes that were mixed
among them; (see <122416>2 Kings 24:16).
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Ver. 29. In the eighteenth year of Nebuchadnezzar, etc.] Said to be the
nineteenth, (<245212>Jeremiah 52:12); it was at the end of the eighteenth, and
the beginning of the nineteenth, as Kimchi; or this was before the taking of
the city, when he raised the siege, and departed to meet the king of Egypt,
at which time he might carry captive many, as here said:

he carried away captive from Jerusalem, eight hundred thirty and two
persons; which is more likely to be then done than at the taking of the city;
when it is very probable a greater number was carried captive, which are
not here taken notice of.

Ver. 30. In the three and twentieth year of Nebuchadnezzar, etc.] In this
year of his reign, the Jews sayf1117, Tyre was delivered into his hands; and
he carried off the Jews in Moab, Ammon, and the neighbouring nations, to
the number after mentioned; though some think these were the poor people
of the land he took from thence, after the murder of Gedaliah, and in
revenge of that:

Nebuzaradan captain of the guard carried away captive of the Jews seven
hundred forty and five persons; all which being put together make the
following sum:

all the persons [were] four thousand and six hundred; this is the sum total
of the three mentioned captivities.

Ver. 31. And it came to pass in the seven and thirtieth year of the
captivity of Jehoiachin king of Judah, etc.] He was eighteen years of age
when he was carried captive; so that he must be now fifty five years old;
(see <122408>2 Kings 24:8);

in the twelfth month, in the five and twentieth [day] of the month; in the
month Adar, which answers to part of February, and part of March: in
(<122527>2 Kings 25:27); the favour shown by the king of Babylon to Jeconiah,
after related, is said to be in the twenty seventh day of the month; it might
have been determined and notified on the twenty fifth, but not executed till
the twenty seventh; or it might be begun to be put in execution on the
twenty fifth, and not finished till the twenty seventh, The Jews, in their
chronicle, sayf1118 that Nebuchadnezzar died on the twenty fifth, and was
buried; that, on the twenty sixth, Evilmerodach took him out of his grave,
and dragged him about, to abolish his decrees, and to confirm what is said
of him in (<231419>Isaiah 14:19); and on the twenty seventh he brought Jeconiah
out of prison; but this is no reconciliation at all; the former is best;
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[that] Evilmerodach king of Babylon, in the [first] year of his reign; who
succeeded Nebuchadnezzar, having reigned forty three years; this king is
called by Ptolemyf1119 Iloarudamus; by Abydenusf1120 Evilmaluruch; by
Josephusf1121 Abilamarodach; but by Berosusf1122 as here: his proper name
was Merodach, a name of one of the Chaldean idols, (<245002>Jeremiah 50:2).
“Evil” was a nickname, which signifies “foolish”; he was called “foolish
Merodach”, on account of his ill conduct, or bad life: as soon as he came
to the throne, he

lifted up the head of Jehoiachin king of Judah, and brought him forth out
of prison; that is, he changed his condition for the better; he raised him out
of a low estate to a more honourable one; he brought him out of a state of
imprisonment and misery into a state of liberty and honour; what was the
reason of this is not easy to say. The Jews have a tradition, that
Nebuchadnezzar, after seven years’ madness, coming to himself, and to his
kingdom, and understanding that his son Evilmerodach had been guilty of
mal-administration during that time, and particularly that he rejoiced at his
madness, cast him into prison, where he contracted a friendship with
Jeconiah; and when he came to the throne, upon the death of his father,
released him: but others think that Jeconiah being a comely young man,
when he was brought a captive to Babylon, and about the age of this
prince, he took a liking to him, and, pitying his case, showed him this
favour, as soon as he had an opportunity.

Ver. 32. And spake kindly unto him, etc.] Used him with great familiarity,
treated him with great respect: or, “spake good things to him”f1123;
comforted him in his captive state, and promised him many favours; and
was as good as his word:

and set his throne above the throne of the kings that [were] with him in
Babylon; these kings were either petty kings over the several provinces
that belonged to the Chaldean monarchy, that were occasionally at
Babylon; or rather the kings Nebuchadnezzar had conquered, and taken
captive, as Jehoiachin; such as the kings of Moab, Ammon, Edom, etc.
these, notwithstanding they were captives, had thrones of state, partly in
consideration of their former dignity, and partly for the glory of the
Babylonish monarch; now Jehoiachin’s throne was higher and more grand
and stately than the rest, to show the particular respect the king of Babylon
had for him.
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Ver. 33. And changed his prison garments, etc.] Which were filthy, and of
an ill smell; and put on him raiment more comfortable, as well as more
honourable, and suitable to his dignity, and more fit to appear in, in the
presence of the king and his court:

and he did continually eat bread before him all the days of his life: either
at the same table with the king; or at other near him, in his sight, in the
same apartment; though the former seems more likely; and this he did as
long as he lived; either Evilmerodach, or rather Jeconiah; though perhaps
they both died much about the same time. All this was done about the year
of the world 3444, and about five hundred sixty years before Christ,
according to Bishop Usherf1124 and Mr. Bedfordf1125; the authors of the
Universal Historyf1126 place it a year earlier.

Ver. 34. And [for] his diet, there was a continual diet given him of the
king of Babylon, etc.] This seems to design not food only, and for himself,
which he had daily at the king’s table, but all necessary provisions for
himself, family, and servants:

every day a portion, until the day of his death, all the days of his life; that
is, of Jeconiah’s; how long he lived after this is not known; he was now
fifty five years of age, and cannot be thought to have lived a great while
after, having been imprisoned so many years; and it is certain he did not
live to the return from the captivity. Of the death of Zedekiah we have no
account, only that he died in prison. The Jews sayf1127 he died at this very
time, when Jeconiah was advanced. The account here given of Jeconiah has
led some to conclude that this chapter was not written by Jeremiah; since it
cannot be well thought he should live so long as to the death of this prince;
and, besides, had given an account of the destruction of Jerusalem in the
thirty ninth chapter, which he would hardly repeat: though that he might
do, partly for the sake of new circumstances here added; and partly as an
introduction to the book of the Lamentations, which follows.
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FOOTNOTES
ft1 --  T. Bab. Bava Bathra, fol. 14. 2.

ft2 --  Onomastic. Sacr. p. 326, 508.

ft3 --  Schmidt in loc.

ft4 --  Praefat. in Hieremiam, tom. 3. fol. 9. B,

ft5 --  Annales Vet. Test, A. M. 3375.

ft6 --  Chronological Tables, cent. 9.

ft7 --  Vol. 21. p. 56.

ft8 --  Scripture Chronology, p. 673.

ft9 --  De. Vit. Prophet. c. 8. Vid. Isidor. Hispalens. de Vit. & Mort. Sanct.
c. 38.

ft10 --  Hist. Dynast. p. 46. Vid. Elmacin. Hist. Eccl. p. 128, Apud
Hottinger. Thesaur. Phil. p. 478.

ft11 --  Scorpiace, c. 8.

ft12 --  Adv. Jovinian. l. 2, tom. 2. fol. 32. I.

ft13 --  Stromat. l. 1. p. 328.

ft14 --  T. Bab. Megilia, fol. 14. 2. Yalkut Simeoni, par. 2. fol. 59. 3. Jarchi
in loc.

ft15 --  Comment. in Hieremiam, I. 1. fol. 121. H. tom. 5. & I. 2. fol. 135. F.
& I. 6. fol. 161. C. Isidor. Hispalens. de Vit. & Mort. Sanct. c. 38.

ft16 --  Antiqu. I. 10. c. 7. sect. 3. Ed. Hudson.

ft17 --  rbd yt[dy al “uescio loqui”, V. L. Munster, Vatablus, Junius &
Tremellius; “non novi loqui”, Pagninus, Montanus.

ft18 --  Nat. Hist. l. 16. c. 25.

ft19 --  T. Bab. Gittin, fol. 6. 1. and Bava Bathra, fol. 25. 2.

ft20 --  jtpt “aperietur”, Munster, Tigurine version, Cocceius; “pandetur”,
V. L. Pagninus, Montanus.
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ft21 --  Æl ytrkz “recordor tibi”, Junius & Tremellius, Piscator; so
Schmidt, and some in Vatablus; which is preferred by Gussetius, Ebr.
Comment. p. 228.

ft22 --  wmçay “rcos fuisse”, Junius & Tremellius; “rei peragebantur”,
Piscator; “rei fiunt”, Cocceius.

ft23 --  T. Bab. Beracot, fol. 31. 1. & Sota, fol. 46. 2.

ft24 --  µyytk yya wrb[ eiv nhsouv Sept. “transite ad insulas Cethim”, V.
L. “ad insulas Cypriorum”; so some in Vatablus; “in insulas”, Schmidt.

ft25 --  Antiqu. l. 1. c. 6. sect. 1.

ft26 --  T. Bab. Taanith, fol. 5. 2.

ft27 --  Yalkut Simeoni, par. 2. fol. 60. 3.

ft28 --  tyb dyly “filius familias”, Munster.

ft29 --  µlwq wntn “dederunt vocem suam”, Montanus, Pagninus; “edunt
rocem suam”, Schmidt.

ft30 --  htxn, kateskafhsan, “desolatae sunt, [sive] destructae”,
Vatablus.

ft31 --  Nat. Hist. l. 5. c. 9.

ft32 --  L. 2. vel Euterpe, c. 99.

ft33 --  lb. c. 163, 169.

ft34 --  Antiqu. l. 1. c. 1. sect. 3.

ft35 --  De. locis Hebraicis, fol. 91. H.

ft36 --  Eustathius in Dionys. perihg

ft37 --  Servius in Virgil. Georg. l. 4. p. 343. & in Aeneid. l. 1. p. 541.

ft38 --  Selecta Sacr. l. 4. c. 9. p. 492, & l. 5. Exercit. 4. sect. 8. p. 700, 701.

ft39 --  De. Arcano Kethib & Keri, p. 27, 28.

ft40 --  Ib. p. 89, 90.

ft41 --  yk “nam”, Vatablus, Pagninus, Montanus, Cocceius; “atqui”, Calvin,
Gataker; “quamvis”, Piscator.

ft42 --  Misn. Sabbat, c. 9. sect. 5. & Nidda, c. 9. sect. 6. & Maimon &
Bartenora in ib. & in Misn. Celim, c. 10. sect. 1.
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ft43 --  Schroder. Pharmacopoeia, l. 3. c. 23. p. 140.

ft44 --  Nat. Hist. l. 31. c. 10.

ft45 --  Opera, vol. 1, de Mirabil. p. 705.

ft46 --  “Maculas tamen retinebit iniquitas tua”, Schmidt.

ft47 --  µtkn “nitet, [vel splendet], instar anri”, Piscator; “obducat se auro
insigni”, Junius & Tremellius; so Gussetius renders the word, “inaurari,
auro ebduci”; and who rightly observes, that whatever is glided, or
covered with gold, the more it is washed with nitre, or soap, the
brighter it will appear; and so, whatever other methods are taken to
wash away sin, but seeking for justification by the grace of God in
Christ, it will be but the more manifest, Ebr. Comment. p. 410.

ft48 --  (Curtius) L. 5. c. 2.

ft49 --  De. Calceis Heb. l. 1. c. 7. sect. 4.

ft50 --  Lex. Heb. rad. Ærç.

ft51 --  wçpn twab “in, [vel] pro desiderio animae suae”, Pagninus,
Montanus, Junius & Tremellius, Vatablus, Schmidt.

ft52 --  htnat jwr “ventum occasionis suae”, Pagninus Montanus;
“veatum occursus sui”, Calvin.

ft53 --  T. Bab. Yoma, fol. 77. 1.

ft54 --  U[l “ligno”, V. L. Pagnanius, Montanus, Schmidt.

ft55 --  awçl “propter vanitatem, [sive] vaniloquentiam”, Vatablus.

ft56 --  T. Bab. Sabbat, fol. 32. 2. & Cetubot, fol. 72. 1.

ft57 --  So Mechilta apud Yalkut in loc.

ft58 --  hylpam Ura “terra caliginis Dei”, Gataker, Gussetius; “caliginis
Jah”, Montanus.

ft59 --  Midrash R. Tanchuma, apud Jarchi in loc. Vid. Yalkut Simeoni, in
Ioc.

ft60 --  Misn. Trumot, c. 10. sect. 3. & Machshirin, c. 3. sect. 3.

ft61 --  wndr “voluimus non veniemus”, &c, De. Dieu; “decrevimus non
veniemus”, Cocceius.
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ft62 --  hyrwçq “fasciae suae”, Tigurine version; “ligaminum suorum”,
Munster, Calvin; “ligamentorum suorum”, Piscator.

ft63 --  “Quandoquidem etiam (alios) malas docuisti vias tuas”, Noldius, p.
507. vid. No. 1998.

ft64 --  trtjmb “in suffossione”, Vatablus, Calvin, De. Dieu; “effossione”,
Junius & Tremellius; “perfossione”, Schmidt.

ft65 --  en diorugmasin, Sept. “in fossis”, V. L.

ft66 --  “Cum perfossorio”, Pagninus, Montanus; “sub. instrumento”,
Grotius; “terebro”, Cocceius.

ft67 --  Æykrd twnçl “mutando viam tuam”, Vatablus, Piscator, Junius &
Tremellius.

ft68 --  hz tam “ab hoc, sub. loco”, Gataker; “ab ista”, Munster, Grotius;
“sub. terra, etiam hinc exibis”, Cocceius.

ft69 --  rwmal “dicendo”, Montanus, Vatablus, Janius & Tremellius

ft70 --  T. Bab. Taanith, fol. 7. 2.

ft71 --  tw[rh yç[jw “sed fecisit mala”, Schmidt.

ft72 --  lkwjw “et praevaluisti”, Vatablus, Schmidt; “et preavales”, Piscator,
Gataker; “et evaluisti”, Cocceius.

ft73 --  “Si ita loquereris, quanquam mala [plurirma] fecisti, praevaleres”,
Grotius.

ft74 --  lqm “a levitate”, a llq, “velocem esse”, Calvin.

ft75 --  Heb. “propter vocem scortationis ejus, [vel] famosam scortationem”,
Piscator; “a voce scortationis ejus”, Schmidt; “propter famam
scortationis ejus”, Cocceius; “prae famosa scortatione”, Junius &
Tremellius.

ft76 --  ynp lypa al “non faciam cadere facies meas super vos”, Schmidt.

ft77 --  y[d “scito”, V. L. Pagninus, Montanus.

ft78 --  w[rw “regent”, Gataker.

ft79 --  dw[ hç[y alw “neque reparabitur amplius, [vel] et non constuetur
amplius”, Schmidt.
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ft80 --  T. Bab. Yoma, fol. 21. 2.

ft81 --  h[rm “ab amico suo”, Vatablus, Junius & Tremellius, Piscator; “a
socio suo”, Cocceius.

ft82 --  µkrd ta ww[h yk “quia perverterunt viam suam”, Munster,
Montanus, Junius & Tremellius; “eo quod”, Piscator; “quod pravam
viam inierunt”, Cocceius.

ft83 --  bwçt yla hwhy µan larçy bwçt µa “si reverteris ad me, O
Israel, dicit Jehovah, reverteris”, Gataker,

ft84 --  bwçt “quiescas”, Vatablus; “quiesce apud me”, Calvin.

ft85 --  dwnt alw “et non vagaberis”, Gatatker; “et non instabilis fueris”,
Cocceius,

ft86 --  w[rzt law “ut non seratis”.

ft87 --  wzy[h “congregate vos, [sub.] ad fugiendum”, Vatablus; “confirmate
vos [ad fugiendum]”, Piscator.

ft88 --  “Confortamini”, V. L. “corroboramiui”, Castalio; “agite viriliter”,
Munster.

ft89 --  rbç “contritionem”, Junius & Tremellius, Piscator;
“confractionem”, Cocceius.

ft90 --  So T. Bab. Megilia, fol. 11. 1. & Sanhedrin. fol 94. 2.

ft91 --  hnyxt “gramine succrescente obducantur quidam” in Gataker.

ft92 --  wnmm “ab illo”, i.e. “ab illo proposito”, Cocceius; “ab eo”, Montanus.

ft93 --  Not. ad Mosis Kimchi, odoiporia, p. 186.

ft94 --  hzh µ[l “de hoc populo”, Calvin, Vatablus.

ft95 --  jx jwr “ventus nitidus”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft96 --  ̂ ylt ytm d[ “quousque morari sines”, Pagninus, Montanus.

ft97 --  ̂ wa “iniquitatem”, Vatablus, Pagninus, Montanus, Schimdt;
“vanitatem”, Junius & Tremellius, Cocceius.

ft98 --  R. Joseph Kimchi, R. Jonah, and Ben Melech, but disapproved of by
Abarbinel.
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ft99 --  µyrxn “obsessores”, Calvin, Buxtorf; a rwx, vel rrx, “obsedit”; so
Jarchi.

ft100 --  [gn yk rm yk “quamvis amarum sit, quamvis pertigerit”, Calvin.

ft101 --  ybl twryq “parietes cordis mei”, Pagninus, Montanus, Cocceius.

ft102 --  Orignum l. 18. c. 4.

ft103 --  rbç l[ rbç “contritio super contritionem”, Pagninus, Montanus,
Junius & Tremellius.

ft104 --  hddç “vastata”, V. L. Pagninus, Montanus.

ft105 --  µyb[b “in nubes”, Munster, Tigurine version, Junius & Tremellius,
Piscator, Schmidt.

ft106 --  dwdç ytaw “et tu vastata”, Pagninus, Montanus “et tu, res
vastata”, Cocceius.

ft107 --  Æyny[ Æwpb y[rqj “scindes in fuco oculos tuos”, Montanus;
“rumpes stibio oculos tuos”, Schmidt.

ft108 --  T. Bab. Avoda Zara, fol. 8. 2.

ft109 --  Misn. Sota, c. 9. sect. 9.

ft110 --  Laert. Vit. Philosoph. l. 6. p. 350.

ft111 --  hnwmal awlh Æyny[ “oculi tui respiciunt fidem”, V. L. “ad fidem”
Justius & Tremellius, Cocceius, and some in Vatablus.

ft112 --  twbr[ baz “lupus desertorum”, Montanus; “lupus solitudinum”,
Calvin; “deserta incolaus”, Pagninuns, Vatablus; “lupus camporum”,
Schmidt.

ft113 --  Æl jlsa tazl ya “ad quid, [vel] ob quid, [vel] quare parcam
tibi?” De. Dieu.

ft114 --  Ebr. Concord. Part. p. 199. No. 911.

ft115 --  w[bçyw “et juraverunt”, [bçaw “cum saturarem”.

ft116 --  elkontev, “trahentes”, Aquila, Symmachus & Theodotion in
Bootius, l. 3. c. 5. sect. 3. Aben Ezra and Abendana interpret it of
horses that come from Meshec; see Psal. cxx. 5. which were the
strongest and most lascivious.
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ft117 --  twçyjn “propaginos; rami libere luxuriantes----item pinnae, vel
potius munimenta et propugnacula extra muri ambitum libere
excurrentia”, Stockius, p. 675.

ft118 --  hwhyb wçjkw “egaverunt Dominum”, V. L. Pagninus; “abnegant”,
Piscator; “abnegarunt Jehovam”, Cocceius, Schmidt.

ft119 --  µhl hç[y hk “sic fiat illis”; so some in Vatablus; “sic eveniat
ipsis”, Cocceius.

ft120 --  Æytwnbw Æynb wlkay “vorabunt filios tuos et filias tuas”, Calvin;
“devorabunt”, Vatablus; “comedent filios tuos et filias tuas”, Pagninus,
Montanus, Cocceius.

ft121 --  bl ˆyaw “et non cor”, Pagninus, Montanus; “qui non habes cor”, V.
L. “excors”, Junius & Tremellius, Piscator; “cui cor non est”, Cocceius.

ft122 --  “Significantissima impimis vox est” wlyjt, “quae significat ita angi
ut parturiens”, Schmidt.

ft123 --  rwçy “aspicit”, Vatablus, i. e. “quisque eorum”, Piscator;
“aspicient”, Pagninus.

ft124 --  µyçwqy Æçk rwçy “contemplatur quisque, cum quiescunt
aucupes”, De. Dieu; so Ben Melech; “et cum resident aucupes”,
Piscator, Gataker; “sit quiet and unmoved, that they may not frighten
the birds by any noise, watching and expecting when they would get
into the net”; so Gussetius.

ft125 --  tyjçm wbyxh “fodiunt foveas”, Tigurine version.

ft126 --  [r yrbd wrb[ “transcendunt verba mali”, Schmidt; “transierunt
verba mali”, Cocceius.

ft127 --  wjylxyw “ut prosperentur”, Gataker.

ft128 --  So R. Sol. Urbin. Ohel Moed, for. 62. I.

ft129 --  wzy[h eniscusate, Sept. “confortamini”, V. L. “fortes estote”,
Tigurine version.

ft130 --  Misn. Menachot c. 8. sect. 3.

ft131 --  w[qt [wqtb.

ft132 --  Misna Nidda, c. 2. c. 5. & Maimon. & Bartenora in ib.
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ft133 --  Vid. Lydium de re Militari, l. 5. c. 3. p. 185, 186. & Van Tillin ib. p.
52.

ft134 --  So Jarchi and Joseph Kimchi. Vid. Gataker in loc.

ft135 --  wdy ta çya w[r “paverunt unusquisque manum suam”,
Montanus; “eos qui sub manu sua sunt”, V. L.

ft136 --  hlls wkpç “fundite aggerem”, V. L. Munster, Tigurine version;
“fundite vallum”, Schmidt.

ft137 --  hx[ wtrk “decidite, [vel] decernite consilium”. So Gussetius, Ebr.
Comment. p. 628.

ft138 --  yrswh “cape disciplinam”, Vatablus; “admitte disciplinam”,
Cocceius; “castigationem”, Schmidt.

ft139 --  Æmm yçpn [qt ˆp “ut non luxetur, [vel] avellatur anima mea a
te”, Vatablus, Junius & Tremellius, Schmidt.

ft140 --  Uwjb “in platea”, Montanus, Schmidt.

ft141 --  llw[ l[ Æpç “effunde in puerum”, Cocceius; “super infantem”,
Schmidt; so V. L. “effundere”, Montanus.

ft142 --  bwjh Ærd hz ya “quae sit via melior”, Vatablus; “via optima”,
Schmidt.

ft143 --  T. Bab. Kiddushin, fol. 40. 1.

ft144 --  µb “in iis”, Schmidt; “in eis”, Cocceius, Pegnanius.

ft145 --  çyak “tanquam vir”, Pagninus; “ut vir”, Schmidt; “quam unus vir”,
Grotius.

ft146 --  bwyal brj yk “quoniam gladius est inimico”, Munster, Vatablus,
Junius & Tremellius; “quia (ibi) gladius (qui) hosti”, Schmidt.

ft147 --  Gataker.

ft148 --  ̂ wjb “in exploratoria specula”, Junius & Tremellius.

ft149 --  µyrrws yrs “refractarii refractariorum”, Schmidt; “contumacium
contumacissimi”, Junius & Tremellius.

ft150 --  By Mathiolus, Agricola and others, in Poli Synops.
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ft151 --  trpw[ µtçam “ab igne, et integrum est plumbum”, Munster,
Calvin, Tigurine version.

ft152 --  wqtn al µy[rw “et mala non sunt evulsa”, Piscator, so some in
Vatablus; “mala avelli non pussunt”, Junius & Tremellius.

ft153 --  µhl warq kalesete autouv, “vocate eos”: V. L. Pagninus.

ft154 --  Middot, c. 1. sect. 4, 5.

ft155 --  µkykrd wbyjyh “bonas facite vias vestras”, V. L. Munster,
Pagninus, Montanus; “efficite”, etc. Junius & Tremellius, Piscator.

ft156 --  Comment. in Zeph. ch. 1. fol. 94. L. Epitaph. Paulae, fol. 59. L.

ft157 --  ynp l[m “desuper faciebus meis”, Montanus; “a faciebus meis”
Schmidt.

ft158 --  yb [gpt law “et ne oecurras mihi”, Calvin; “et ne obsistas mihi”,
V. L. “et ne intervenias apud me”, Tigurine version.

ft159 --  T. Bab. Beracot, fol. 26. 2. Taanith, fol. 7. 2. & 8. 1. Sota, fol. 14.
1. & Sanhedrin, fol. 95. 2.

ft160 --  µymçh tklml “operi coelorum”, Piscator, Gataker, Cocceius
“machinae coelorum”, Munster, Tigurine version; so Kimchi and Ben
Melech.

ft161 --  Metamorph. l. 11. principio.

ft162 --  Apologet. c. 24.

ft163 --  Hist. l. 5. 1. 15.

ft164 --  Apud Euseb. Praepar. Evangel. l. 9. c. 41. p. 456.

ft165 --  Apud ib. l. 2. c. 10. p. 38.

ft166 --  jlçaw “et quamvis miserim”, Ar. lnterpr. “cum tamen mitterem”,
Syr.

ft167 --  rswm wjql alw “neque acceperunt disciplinam”, Schmidt.

ft168 --  Bibliothec. Par. 2. l. 20. p. 756.

ft169 --  µwqm ˆyam “quod, [vel] eo quod nullus (alius. sit) locus”, Munster;
“ideo quod non (erie) locus”, Schmidt.
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ft170 --  tjxn hbçm µlçwry hzh µ[h hbbwç [wdm “quare avertit
hunc populum Hierosolyma aversione pertinaci? [vel] quare avertit
populum hunc”, O Jerusalem, “aversio pertinax?” De. Dieu.

ft171 --  Pjwç swsk “quasi equus ferox”, Heb. “inundans”, Piscator; “sisut
equus effundens se”, Schmidt. So Kimchi and Ben Melech interpret it.

ft172 --  Nat. Hist. l. 10. c. 23.

ft173 --  De. Animal. l. 3. c. 23.

ft174 --  Ep. l. 1. Ep. 7.

ft175 --  De. Ritu Gent. Septent. l. 19. c. 11.

ft176 --  µyrps rqç j[ hç[ rqçl hnh ˆka “utique ecce, mendacio
operatus est; stylus mendacium scribarum est”, Schmidt. Approved by
Reinbeck. De. Accent. Heb. p. 435.

ft177 --  µyçrwyl “haeredibus”, V. L. Pagninus, Montanus.

ft178 --  µpysa Psa “eolligendo colligam eos”, Montanus, Tigurine
version. So Piscator.

ft179 --  hprm “medelae, [vel] sanationis”, Pagninus, Montanus, Vatablus,
Schmidt.

ft180 --  ht[b “terror”, Pagninus, Montanus, Junius & Tremellius, Schmdit.

ft181 --  rkn ylbhb “in vanitatibus alienigenae”, Montanus; “[sub.]
populi”, Vatablus; “dei alieni”, Pagninus So Ben Melech.

ft182 --  rbç l[ “super contritione”, V. L. Pagninus, Montanus; “super
confractione”, Schmidt; “ob fractionem”, Cocceius.

ft183 --  rqç µtçq “veluti acum falsum”, Munster; “quasi arcum
mendacii”, V. L.

ft184 --  “Et tetenderunt linguam suam, arcus ipsorum mendacium est”, De.
Dieu; “qui tendunt linguam suam, arcus eorum est mendacium”,
Schmidt. Approved by Reinbeck. De. Accent. Heb. p. 437.

ft185 --  wjjbt la ja lk l[w “et omni fratri ne fidatis”, Paganinus.

ft186 --  bq[y bwq[ “supplantanto supplantat”, Schmidt.

ft187 --  hmrmb “ob dolum”, Schmidt.
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ft188 --  jjwç “extensa, [vel] tracta”, Vatablus

ft189 --  T. Bab. Cholin, fol. 30. 2. & Gloss. in ib.

ft190 --  Jugulans, Junius & Tremellius, Piscator.

ft191 --  µyrhh l[ “super montibus”, Cocceius; “super montes”, V. L.
Pagninus, Montanus.

ft192 --  hmhb r[d µymçh Pw[m “ab ave coelorum usque ad bestiam”,
Schmidt.

ft193 --  T. Bab. Sabbat, fol. 145. 2. & Gloss. in ib. Vid. T. Bab. Megilla, fol.
11. 1, 2.

ft194 --  Vid. T. Nedarim, fol. 81. 1. & Bava Metzia fol. 85. 1, 2.

ft195 --  Miss. Cetubot, c. 4. sect. 4.

ft196 --  Misn. Moed Katon, c. 3. sect. 9.

ft197 --  T. Bab. Bava Kama, fol. 60. 2.

ft198 --  hdçh ynp l[ “super faciebus agri”, Montanus, Schmidt; “in facie
agri”, Cocceius; “in superficie agri”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft199 --  ytwa [dyw lkçh “intelligendo et sciendo me”, Montanus.

ft200 --  µyab µymy “dies [sunt] venientes”, Schmidt, Montanus; “venturi
sunt”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft201 --  Written about 1750. Editor.

ft202 --  In Thalia, vel l. 3. c. 8.

ft203 --  µkyl[ “super vos”, V. L. Pagninus, Montanus; “de vobis”,
Vatablus; “super vobis”, Cocceius.

ft204 --  Vid. T. Bab. Succa, fol. 29. 1.

ft205 --  wtjy yk “quamvis consterni soleant”, Vatablus.

ft206 --  T. Bab. Sabbat, fol. 156. 1.

ft207 --  twqj “decreta”, Targ.; “statua”, Junius & Tremellius, Piscator,
Cocceius, Schmidt.

ft208 --  Ritus, Vatablus; “ceremoniae”, Tigurine version.
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ft209 --  awçny awçn “portando portantur”, Schmidt; “portabitur” Pagninus;
“portabuntur”, Montanus; “omnino portanda sunt”, Junius &
Tremellius, Piscator.

ft210 --  wr[by tjabw “in hoc uno Munster”, Tigurine version; “et certe in
una quadem re obbrutescunt”, Piscator. So Jarchi and Abarbinel.

ft211 --  The Talmudists seem to take the word r[b to have the
signification of burning; for the sense of these words being asked, it is
replied, there is one thing that burns the wicked in hell; what is it?
idolatry; as it is here written, “a doctrine of vanities is the stock.”

ft212 --  tma µyhla “Deus veritas”, Pagninus, Montanus, Coceeius.

ft213 --  ̂ ykm “aptavit”, Cocceius; “preparans”, Schmidt; a ˆwk “aptavit,
disposuit”, Gussetius.

ft214 --  t[dm “propter scientiam”, Pagninus, Montanus; “a scientia”,
Calvin, Grotius, Schmidt.

ft215 --  wksn “tectio, [sive] obductio ejus”, Vatablus.

ft216 --  rwxmb ytbçwy “quae habitas in obsidione”, V. L. Cocceius,
Schmidt.

ft217 --  µhl ytrxhw “oblidere faciana eos”, some in Vatablus; “et
angustabo, [vel] obsidebo eos”, Schmidt; “faciam ut obsideant eos”,
Calvin; “arctum ipsis facium”, Cocceius.

ft218 --  yrbç l[ “propter confractionem meam”, Cocceius Schmidt,

ft219 --  wlykçh al “non egerunt prudenter”, Vatablus, Tigurine version;
“non intellexerunt”, Pagninus, Montanus.

ft220 --  h[wmç lwq “vox auditionis”, Pagninus, Montanus; “vox auditus”,
Vatablus, Calvin; “vox famae”, Schmidt.

ft221 --  wkrd µdal al yk hwhy yt[dy “novi, Jehovah, quod non sit
homini via ejus”, Schmidt; so Vatablus, Cocceius.

ft222 --  ynj[mt ˆp “ne imminuas me”, Munster, Calvin, Cocceius; “ne
diminuere facias me”, Pagninus, Montanus; “ne paucum reddas me”,
Schmidt.
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ft223 --  hwhy ˆma “Amen, Domine”, Pagninus: Montanus; “Amen, O
Jehovah”, Schmidt, Cocceius.

ft224 --  ytd[h d[h “testificando tesficatus sum”, Schmidt; “contestando
contestatus sum”, Pagninus, Montanus, Cocceius.

ft225 --  µhyl[ aybaw “et induxi”, Pagninus, Montanus, Vatablus; “ideo
adduxi”, Junius & Tremellius, Piscator; “et feci ut venirent”, Cocceius.

ft226 --  Vid. Lightfoot, Chorograph. Cent. ad Matt. p. 34.

ft227 --  T. Bab. Menachot, fol. 53. 2.

ft228 --  Æt[r yk “quum adest malum tuum”, Junius & Tremellius;
“praesto est”, Piscator; extabit, Cocceius.

ft229 --  R. Sol. Urbin. Ohel Moed, fol. 32. 1.

ft230 --  Pla çbkk “quasi agnus mansuetus”, V. L. “agnus assuefactus”;
so some in De. Dieu; “tanquam agnus amicabilis”, De. Dieu; “un
agneau aimable”, Gallic version.

ft231 --  wmjlb U[ htyjçn “mittamus lignum in panem ejus”, V. L.
“corrumpamus veneno cibum”, Pagninus; “corrumpamus lignum in
pane ejus”, Montanus, Vatablus, Calvin.

ft232 --  “Rumpamus lignum in earnem ejus”, De. Dieu.

ft233 --  hara “videbo”, Munster, Schmidt; “visurus sum”, Junius &
Tremellius.

ft234 --  µhyl[ dqp “visitans super eos”, Montanus, Schmidt; “visito”,
Pagninus, Vatablus, Cocceius.

ft235 --  µtdqp tnç en eniautw episkeqewv autwn, Sept. “anno
visitationis eorum”, Vatablus, Junius & Tremellius, Piscator, Schmidt.

ft236 --  Æyla byra yk “etiamsi contendam tecum”, Cocceius, Gataker.

ft237 --  Ætwa rbda µyjpçm Æa “verum tamen judicia loquar tecum”,
Pagninus, Montanus, Cocceius, Schmidt.

ft238 --  µçdqhw “et sanctifica eos”, V. L. Montanus; “segrega”, Piscator;
“destina”, Schmidt; “consecra”, Cocceius.

ft239 --  So Gussetius, Ebr. Comment. p. 564.

ft240 --  Thus Schmidt, after Luther.
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ft241 --  alm Æyrja warq hmh “illi clamarunt post te plena voce”, V. L.
Tigurine version, Calvin; “pleno gutture”, Piscator, Cosceius.

ft242 --  De. Bello Jud. l. 6. c. 5. sect. 3.

ft243 --  So V. L. Pagninus, Montanus, Calvin, Jarchi, and Kimchi.

ft244 --  [wbx jy[h “avis digtata”, Junius & Tremellius, Piscator, Gusetius;
“ales unguibus praedita”, Cocceius.

ft245 --  Hierozoic. par. 1. l. 3. c. 11. col. 830, 838, 839.

ft246 --  T. Bab. Bava Kama, fol. 16. 1.

ft247 --  In Misn. Bava Kama, c. 1. sect. 4.

ft248 --  Bereshit Rabba, sect. 7. fol. 6. 2.

ft249 --  lk l[ “de omnibus”, Junius & Tremellius, Piscator, Cocceius.

ft250 --  µytmhrw bwça “rursus misereat me illorum”, Junius &
Tremellius; “rursus miserabor ipsorum”, Piscator; “denuo miserabor
ipsorum”, Cocceius.

ft251 --  w[mçy “audierint”, V. L. Pagninus, Montanus; “audient”, Cocceius.

ft252 --  µytçp rwza “cingulum linorum”, Montanus.

ft253 --  whabj al µymbw “sed per aquam non duces eam”, Schmidt.

ft254 --  hnqaw Pagninus, Montanus, Piscator, Cocceius, Schmidt.

ft255 --  trpb “in Euphrate”, V. L. Pagninus, Montanus, Calvin.

ft256 --  Moreh Nevochim, par. 2. c. 46. p. 323.

ft257 --  tjçn “corruptum erat”, Munster, Montanus, Schmidt;
“computruerat”, Pagninus.

ft258 --  lkl jlxy al “non proficiet omnibus”, Vatablus.

ft259 --  “Non prosperabitur cuiquam”, Montanus; “ad ullam rem”, Junius &
Tremellius, Piscator.

ft260 --  ̂ wag “excellentiam”, Calvin, Piscator.

ft261 --  [dn al [wdyh “an sciendo non scimus”, Pagninus, Vatablus,
Schmidt.
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ft262 --  dwdl µybçyh “sedentes Davidi”, Montanus, Schmidt, Cocceius;
“pro David”, Pagninus, Calvin, Junius & Tremellius.

ft263 --  whbgt la “ne elevetis vos”, Montanus, Pagninus; “exaltetis”,
Junius & Tremellius.

ft264 --  Pçn yrh l[ “in montibus crepusculi”, Montanus, Piscator;
“montibus caecioribus intempesta nocte”, Junius & Tremellius.

ft265 --  See Berosus apud Joseph. Antiqu. l. 10. c. 11. sect. 1. &; Contr.
Apion. l. 1. c. 19. & Curtius, Hist. l. 5. c. 1.

ft266 --  T. Bab. Chagiga, fol. 5. 2.

ft267 --  [mdt [mdw “et lachrymando lachrymabitur”, Pagninus, Montanus,
Schmidt.

ft268 --  h[md yny[ drtw “et descendet oculus meus lachrymam”,
Montanus, “lachrymis”, Cocceius; “descendere faciet”, Pagninus;
“demittet”, Targ.

ft269 --  wbç wlypçh “degite humiliter”, Castalio; “abjectissime considite”,
Junius & Tremellius; “loco humili considite”, Piscator

ft270 --  µymwlç “perfectionibus”, Vatablus, Montanus. It is by Schmidt left
untranslated, “Schelomim”, which he takes to be the city of Jerusalem,
sometimes called “Solyma”; the inhabitants of which were carried
captive when Judah was; and so Junius and Tremellius translate it;
“civita, pacatorum”, and understand it of Jerusalem; which has the
signification of peace in its name.

ft271 --  Æyl[ dqpy yk “quando visitabit super te”; Cocceius; “quum
visitaverit super te”, Schmidt.

ft272 --  Æyl[ µta tdml taw “docuisti istos contra te”, Piscator.

ft273 --  Ænw[ brb “propter multitudinem iniquitatis tuae”, Pagninus,
Montanus, Vatablus, Schmidt.

ft274 --  Yoma, c. 3. sect 7.

ft275 --  In T. Bab. Yoma, fol. 34. 2.

ft276 --  De. Vestitu Sacerdot. Heb. l. 1. c. 7. sect. 9. p. 150, 151.

ft277 --  “Andromedam Perseus nigris portarat ab Indis”. De. Arte Atnandi,
l. 1.
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ft278 --  Phaleg. l. 4. c. 2. col. 215, 216.

ft279 --  Vid. Golium, col. 2459, 2460. Castel. col. 2321, 2322.

ft280 --  Nat. Hist. l. 8. c. 17.

ft281 --  Hierozoic. par 1. l. 3. c. 7. col. 786, 787.

ft282 --  wytwrbrbj “liventee maculas suas”, Junius & Tremellius.

ft283 --  Vid. Plin. Nat. Hist. l. 8. c. 19. Juvenal. Satyr. 15.

ft284 --  [rh ydml “docti malefacere”, Montanus; “edocti malefacere”,
Junius & Tremellius, Piscator; “qui edocti estis malum”, Schmidt.

ft285 --  rbdm jwrl “ad ventum deserti”, Pagninus, Montanus, Vatablus,
Junius & Tremellius, Piscator, Cocceius.

ft286 --  dw[ ytm yrja yrhjt al “non mundaberis quousque adhuc,
[vel] post quantum adhuc tempus”, Schmidt; “non mundaberis posthac
aliquamdiu”; so some in Vatablus.

ft287 --  twrxbh yrbd l[ “super verbis, cohibitionum”, Junius &
Tremellius; “retentionum”; Tigurine version; “prohibitionum”,
Pagninus, Montanus.

ft288 --  htj “confracta”, Schmidt; “attritam”, Junius & Tremellius,
Piscator.

ft289 --  De. Anima. l. 5. c. 56.

ft290 --  Nat. Hist. l. 8. c. 32.

ft291 --  De. Animal. l. 2. c. 21.

ft292 --  Hist. Animal. l. 8. c. 8.

ft293 --  Histor. l. 5. c. 3.

ft294 --  Damir apud Bochart. Hierozoic. par. 1. l. 3. c. 16. col. 878.

ft295 --  larçy hwqm “expectatio Israel”, Pagninus, Montanus, Cocceius.

ft296 --  rgk “quasi colonus”, Grotius; “advena”, Gataker.

ft297 --  jrak “tanquam viator”, Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft298 --  µhdn “obmutefactus”, Fosterus, Mercerus,

ft299 --  wmxy yk “quamvis jejunant”, Gataker.
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ft300 --  tma µwlç “pacem veritatis”, Montanus, Schmidt.

ft301 --  rqç ˆwzj “visionem mendacii”, Schmidt; “visionem falsitatis”,
Montanus.

ft302 --  hmh “ipsi inquam”, Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft303 --  µt[r ta “suum malum”, Vatablus, Pagninus, Montanus.

ft304 --  hnymdt “sileant”, Schmidt; “taceant”, Pegninus, Montanus.

ft305 --  w[dy alw “et non agnoverunt, Supple, ulli eos”, De. Dieu.

ft306 --  Ura la zrjs “nundinantur contra terram”, Junius & Tremellius,
Piscator; “mercaturam exercuerunt per terram”, Cocceius.

ft307 --  Ura la rhs “est circuire terram negotiandi causa”, Grotius.

ft308 --  tsam samh “reprobando reprobasti”, Montanus, Schmidt.

ft309 --  Pausanias makes mention of an image of Jupiter Pluvius, and of
altars erected to him in various places; Attica, sive l. 1. p. 60.
Corinthiaca, sive l. 2. p. 119. Boeotica, sive l. 9. p. 602. and in India, as
Apollonius Tyanaeus relates, in Vit. Philostrat. l. 3. c. 2. in fine, was a
tub, which in time of drought they opened; from whence, as they
pretended, clouds came forth and watered all the country. Near Rome
was a stone called Lapis Manalis, which being brought into the city,
was said to cause rain. A like fable is told of water being in the
forehead of Jupiter Lycaeus, which being shook by an oaken branch in
the hand of a priest, gathered clouds, and produced plentiful showers
of rain when wanted; but these, with others, are all fables and lies. See
Alex. ab Alex Genial. Dier. l. 4. c. 16.

ft310 --  T. Bab Bava Bathra, fol. 8. 2.

ft311 --  twjpçm [bra “quatuor familias, [sive] cognationes”, Vatablus,
Tigurine version, Calvin.

ft312 --  bwjsl “ad trahendum”, Calvin, Pagninus, Montanus, Junius &
Tremellius, Piscator, Schmidt; so Ben Melech,

ft313 --  h[wzl “in commotionem”, Calvin, Junius & Tremellius, Piscator.

ft314 --  “In horrorem”, Cocceius.

ft315 --  T. Bab. Sanhedrin, fol. 102. 2.
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ft316 --  Æl µwlçl lwaçl “ad petendum [de] pace tua”, Pagninus; “ad
interrogandum te de paca tua”, Piscator; “[sive] prosperitate tua”,
Junius & Tremellius.

ft317 --  wbç al µhykrdm “et tamen a viis suis non sunt reversi”, V. L.
Diodatus, Genevenses.

ft318 --  rwjb µa l[ “contra metropolin, juvenem”, Junius & Tremellius,
De. Dieu; “contra matrem”, Piscator; “super matrem, juvenem”,
Cocceius.

ft319 --  twlhbw ry[ “civitatem et terrores”, Montanus; so Schmidt.

ft320 --  “Vigilem, [vel] vigiles et terrores”, Gataker; “vigilias et terrores”,
Coeceius.

ft321 --  Ab <Arabic> “alteravit, mutavit et turbavit”, Golius, Castel.
Schindler.

ft322 --  T. Bab. Gittin, fol. 88. 1.

ft323 --  Vid. Jarchi & Abendana in loc.

ft324 --  hçpn hjpn “efflabit animam suam”, Junius & Tremellius, Piscator;
“exspiravit animam suam”, Cocceius.

ft325 --  bwjl Ætwrç al µa “si non absolvero te in bonum”, Schmidt.
Vid. De. Dieu in loc.

ft326 --  Æb yt[gph awl µa “sed faciam hostem occurrere tibi”, Calvin:
“annon intervenirem pro te apud inimicum?” Junius & Tremellius; “nisi
interveniam pro te apud inimicum”, Piscator.

ft327 --  ytd[hw “et servire faciam”.

ft328 --  “Et adducam inimicos tuos de terra quam nescis”, V. L. “et transire
faciam hostes tuos per terram quam nescis”, De. Dieu; so Cocceius.

ft329 --  ynjpt Æpa Æral la “ne ad longanimitatem tuam adduc me”,
De. Dieu; “nec me capias ad dilationem irae tua”, Gussetius.

ft330 --  µyqjçm “ludentium”, V. L. Pagninus, Montanus, Cocceius;
“jocantium”, Vatablus; “hilaria agentium”, Gataker.

ft331 --  Æbyça “restituam te”, Tigurine version.
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ft332 --  µyxyr[ “violentorum”, Junius & Tremellius, Piscator, Cocceius,
Schmidt; “fortium”, V. L.

ft333 --  µyaljt ytwmm “mortibus aegrotationum”, V. L. Pagninus,
Montanus, “aegritudium”, Munster, Vatablus; “mortibus morborum”,
Schmidt. So Stockius, p. 340, 597, who restrains it to the death of
individuals by the pestilence.

ft334 --  <Arabic> “magna et vehementi voce praeditus”, Golius ex Giggeio,
col. 979.

ft335 --  So the word is used in the Chaldee language: as Schindler observes
in Lex. col. 1722.

ft336 --  wsrpy alw “et non expandent, [sub.] manus suas”, Vatablus,
Montanus; “extendent”, Pagninus, Calvin. So Kimchi and Ben Melech.

ft337 --  “Non divident”, Tigurine version; “neque impertientur, [sub.]
cibum”, Junius & Tremellius; “partientur panem”, Piscator; “neque
cibum dabunt”, Schmidt. So Jarchi, Joseph Kimchi, and Abarbinel.

ft338 --  hlah µyrbdh lk “omnes res hasce”, Gataker, Piscator.

ft339 --  hnynj µkl ˆta al “non dabo vobis gratiam”, Cocceius, Schmidt;
“non dedero vobis gratiam”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft340 --  T. Bab Sanhedrin, fol. 98. 2. Echa Rabbati, fol. 50. 2.

ft341 --  So Noldius, Concord. Ebr. p. 507.

ft342 --  T. Bab. Sanhedrin, fol. 87. 1.

ft343 --  Vid. Joseph de Bello Jud. l. 7. c. 9. sect. 4.

ft344 --  hnwçar ytmlçw “sed reddum primum”.

ft345 --  hnwçar “ab initio” Calvin; “initio”, Montanus.

ft346 --  Hierozoic. par. 2. l. 6. c. 11, col. 842. of which stone, see
Dioseorides, Hesychius, & Stephanus in ib.

ft347 --  µtwjbzm µhynb rkzk “sicut recordantur filiorum suorum, ita
recordantur ararum suarum”; so some in Vatablus.

ft348 --  So in T. Bab. Sanhedrin, fol. 63. 2. & Gloss in ib.

ft349 --  Æbw “qui [sunt] apud te”, Junius & Tremellius.

ft350 --  “Per te”, Piscator.
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ft351 --  Æytljnm htjmçw “ita intermissionen facies”, Junius &
Tremellius; so Schmidt.

ft352 --  Nat. Hist. l. 13. c. 21. & l. 16. c. 26. & l. 24. c. 9.

ft353 --  Nat. Hist. l. 31. c. 7.

ft354 --  lkm “de omnibus”, vid. Noldium, p. 548.

ft355 --  awh çnaw “et immedicabili malo affectum”, Gussetius;
“incurabiliter aegrum”, Cocceius.

ft356 --  rgd “collegit”, Vatablus, Pagninus, Junius & Tremellius, Piscator,
Cocceius; “collegit”, Montanus, Schmidt; so R. Sol. Urbin. Ohel Moed,
fol. 82. 1.

ft357 --  Hierozoicon, par. 2. l. 1. c. 12. col. 81.

ft358 --  Vid. Frantz. Hist. Animal. Sacr. par. 2. c. 11. p. 414.

ft359 --  hwqm, the word here used, sometimes signifies a confluence or
collection of waters, as in (<010110>Genesis 1:10) and elsewhere, a place to
bathe in; hence Fortunatus Scacchus, in Sacror. Eleaochr. Myrothec. l.
1. c. 23. col. 159. renders it here, “the bath of Israel”, the Lord, the
Lord Jesus Christ, whose blood is a fountain opened, in which sinners
wash, and are cleansed from their sins, Zech. xiii. 1. and this agrees
with the latter part of the verse, where the Lord is called “the fountain
of living water”; so De. Dieu, on ch. xiv. 8, observes, the word is so
used in Exod. vii. 21. and so R. Akiba interprets the words, saying,
“what is “the meaning of hwqm? it is that which cleanses the unclean;
even so God cleanses Israel;” and it is, adds De. Dieu, as if you were to
call God the pool of Israel, or a confluence of waters where Israel may
be washed from his filth.

ft360 --  “Castigati a me”, Schmidt; so Stockius, p. 455, 725, Junius &
Tremellius follow the same reading, only they render the words, not so
properly, “castigationes meae”.

ft361 --  yla µyrma hmh hnh “ecce illi sunt dicentes ad me”, Schmidt.

ft362 --  Æyrja h[rm ytxa al ynaw “ego autem non festinavi ut essem
pastor post te”, Calvin; “et me (quod attinet) non ursi [esse] pastor
post te”, Noldius, p. 567.

ft363 --  µkytwçpnb “in animabus vestris”, Calvin, Montanus, Schmidt.
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ft364 --  µtçdq “sanctificate”, Cocceius, Schmidt.

ft365 --  w[mç al “non audiverunt”, Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft366 --  µpr[ ta wçqyw “sed obturarunt cervicem suam”, Junius &
Tremellius, Piscator; “indurarunt”, Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft367 --  rswm “discliplinam”, V. L. Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft368 --  hyhw “tamen erit”, Gataker; “erit autem”, Cocceius.

ft369 --  ̂ w[mçt [mç “audiendo audiveritis”, Pagninus, Montanus,
Schmidt.

ft370 --  µlw[l hbçyw “et inhabitabitur in seculum”, Piscator, Cocceius,
Schmidt.

ft371 --  Misna Sheviith, c 9. sect. 2.

ft372 --  Hieros. Sheviith, foI. 38. 4.

ft373 --  çb abw “et intretis per portas”, Cocceius, Schmidt.

ft374 --  T. Bab. Sabbat, fol. 119. 2.

ft375 --  µynbah l[ epi twn liywn, Sept. “super lapide, [vel] typo”,
Calvin.

ft376 --  Apud Kimchi & Ben Melech in loc.

ft377 --  “Lapideos typos”, Calvin; “super formas”, Montanus.

ft378 --  Chambers’s Cyclopaedia, in the word “Pottery”.

ft379 --  rxwyh dyb rmjk hç[ awh rça ylkh tjçnw “sed corruptum
est vas quod ille ficiens (erat) sicud lutum (solet) in manu figuli”,
Schmidt, Montanus. So Abarbinel; and thus it is read in the margin of
our Bibles.

ft380 --  rbda [gr “momento loquor”, Schmidt; “momento eloquor”,
Junius & Tremellius; “momento ut loquutus fuero”, Tigurine version.

ft381 --  wtwa byjyhl “ad benefaciendum ei”, Montanus; “ut benefacerem
ei”, Valablus, Pagninus; “benefacturum ei”, Junius & Tremellius,
Piscator.

ft382 --  hdwhy çya la “ad virum Jehudah”, Montanus, Cocceius,
Schmidt.
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ft383 --  wrmaw “sed dixerunt”, Schmidt; “sed dicunt”, Piscator.

ft384 --  ̂ wnbl glç ydç rwxm bwz[yh “nunquid deserit aliquis [aquam
manatem] de petra agri, [ut biblat] nivem Libani”; so some in Vatablus.

ft385 --  µyrz µym “aquae alienae”, Schmidt, Montanus; “peregrinae”, De.
Dieu.

ft386 --  ynjkç yk “quod obliti sunt”, Schmidt.

ft387 --  wrjqy awçl “frustra adolebunt, [vel] adolent”, Pagninus, Calvin.

ft388 --  µlw[ ylybç “semitae [quae a] seculo, [seu] antiquo”, vid.
Schmidt; so Targum; “semitis jam olim praescriptis”, Piscator.

ft389 --  ̂ wçlb “in lingua”, Montanus, Castalio.

ft390 --  Propter “linguam istam”, Junius & Tremellius.

ft391 --  wyrbd lk la “ad omnia verba ejus”, Gataker; “ad universa verba
ejus”, Pagninus, Montanus.

ft392 --  brj ydy l[ “super manus gladii”, Montanus, Schmidt.

ft393 --  twm ygrh wyhy “occisi morte”, Pagninus, Montanus, “i.e. peste”
Schmidt; “occisi mortis”, Cocceius.

ft394 --  T. Bab. Kama, fol. 16. 2.

ft395 --  Æynpl µylçkm wyhw “propellantur in offendiculum coram te”,
Junius & Tremellius, Piscator; “offensi ruant coram te”, Cocceius.

ft396 --  çrj rxwy qbqb tynqw “emas, [vel] emito oenophorum a figulo
testaceum”, Munster, Tigurine version. So Kimchi and Ben Melech.

ft397 --  Vid. Stockium, p. 150.

ft398 --  tysrjh r[ç “portae fictilis”, Munster, Pagninus.

ft399 --  “Portae solaris”, Montanus, Piscator, Cocceius; so Ben Melech, and
Stockius, p. 389.

ft400 --  µyab µymy “dies (sunt) venientes”, Montanus, Schmidt.

ft401 --  qbqb & ytqbw.
ft402 --  De. Bello Jud. l. 6. c. 3. sect. 4.
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ft403 --  hprjl “sanari”, Montanus; “curari”, Pagninus, Junius &
Tremellius.

ft404 --  µyamjh “quae pollutae sunt”, Gataker.

ft405 --  tpthm.

ft406 --  rwjçp [mçyw “audivit autem”, Paschchurus, Schmidt; “audiens
autem”, Paschhur, Junius & Tremellius, Piscator.

ft407 --  hwhy tybb “in domo Jehovae”, Pagninus, Montanus, Vatablus,
Piscator, Cocceius, Schmidt.

ft408 --  çp “abundantiam” , & rwj liberum sonat”, Hiller. Onomast. Sacr.
p. 302. Paschchur, “auctus libertate”, ib. p. 904.

ft409 --  tpaw hwhy yntytp “Domine si ego sim seductus, tu es qui me
seduxit”, Genevenses; “pellexisti me, quando pellectus sum”, Junius &
Tremellius; sic Syr. “tu decepisti me, si deceptus sim; quidam” in
Gataker.

ft410 --  “Persuasisti mihi, O Jehovah, et persuasus sum”, Luther, Piscator,
Schmidt.

ft411 --  q[za rbda ydm “quum loquor exclamavi, i.e. loquor exclamans”,
Gataker.

ft412 --  arqa “clamo”, Pagninus, Junius & Tremellius; “proclamo”,
Piscator.

ft413 --  rbd hyh yk “quamvis”.

ft414 --  “Verum, verbum Domini”, so some in Vatablus; “utique”, De. Dieu,
Gataker.

ft415 --  yblb hyhw “atqui est”, Junius & Tremellius; “et exstitit”, Piscator;
“sed factum est in corde meo”, Schmidt.

ft416 --  ymlç çwna lk “omnis homo pacis meae”, Montanus, Cocceius,
Schmidt; “omnes viri pacis meae”, Munster, Vatablus.

ft417 --  wlykçh al yk “quia non prudenter egerunt”, Montanus, Piscator;
“prudenter agunt”, Calvin.

ft418 --  “Erubescent valde, quia non prosperabuntur, ignominia aeterna non
obliviscenda”, De. Dieu.
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ft419 --  “Pudefient, quod non profecerint, ignominia perpetuitatis (quae)
non tradetur oblivioni”, Schmidt.

ft420 --  ybyr ta ytylg “revelavi causam meam”, Junius & Tremellius,
Piscator. So Schmidt.

ft421 --  So it is supplied by Grotius and Schmidt.

ft422 --  µlw[ trh hmjrw “et ejus uterus, conceptus perpetuus”,
Munster; “et vulva ejus, conceptio perpetua”, Pagninus, “et vulva ejus
praegnans perpetuo”, Vatablus.

ft423 --  wnd[b an çrd “interroga nunc pro nobis”, Vatablus: Pagninus;
“inquire nunc”, Montanus.

ft424 --  ry[h ybçwy ta “manentes in hac urbe”, Gataker.

ft425 --  Ælm tybl “domui regis”, Pagninus, Montanus, Tigurine version,
Schmidt.

ft426 --  T. Bab. Sanhedrin, fol. 19. 1.

ft427 --  Ib. fol. 7. 2.

ft428 --  Æyla ynnh “ecce ego ad te”, Munster, Montanus.

ft429 --  “Ecce tibi dico”, Strigelius; so Luther.

ft430 --  “Ecce ad te venio”, Pagninus; so Kimchi.

ft431 --  Joseph. de Bello Jud. l. 5. c. 4. sect. 1.

ft432 --  rma hk “haec dixit”, Grotius; “sic dixit”, Schmidt.

ft433 --  rbdh ta wç[t wç[ µa yk “si namque faciendo feceritis verbum
hoc”, Montanus, Schmidt.

ft434 --  Ælm tyb l[ “de domo regis”, Cocceius, Junius & Tremellius,
Piscator.

ft435 --  ̂ wnblh çar yl hta d[lg “velut Gilead, ut caput Libani”,
Junius & Tremellius.

ft436 --  Ætyça al µa “si non posuero te”, Vatablus, Pagninus, Montanus,
Schmidt.

ft437 --  ytçdqw “sanctificabo”, V. L. Montanus, Cocceius.
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ft438 --  wylkw çya “virum et arma ejus”, Vulg. Lat. Vatablus; “virum et
instrumenta ejus”, Montanus, Cocceius.

ft439 --  wrmaw “respondebitur”, Gataker; “dicetur”, Piscator.

ft440 --  wkb wkb “deplorate deplorando”, Schmidt; “flete flendo”,
Pagninus, Montanus.

ft441 --  µnj db[y wh[rb “qui socium suum servire facit gratis”, Schmidt;
“amici sui servitutem exigenti gratis”, Junius & Tremellius.

ft442 --  wl ˆty al wl[pw “et opus ejus non dabit ei”, Montanus;
“mercedem operis”, Pagninus.

ft443 --  twdm tyb “domum mensurarum”, Vatablus, Montanus, Calvin,
Schmidt.

ft444 --  µyjwrm “perflabilia”, Piscator; “vento exposita”, Vatablus,
Montanus.

ft445 --  ynwlj wl [rqw “et lacerat sibi fenestras meas”, Junius &
Tremellius.

ft446 --  Nat. Hist. l. 35. c. 6.

ft447 --  Geograph. l. 12. p. 373.

ft448 --  Pagninus, Tigurine version, Castalio.

ft449 --  Lexic. Pentaglott. col. 1179. So Castel Lex. Polyglott. col. 3664.

ft450 --  Chambers’s Cyclopaedia, in the words “Cinnabar” and “Vermilion”.

ft451 --  rççb jwçm “ungendo in minio”, Montanus; “uncta est minio”,
Vatablus, Calvin; “ungit minio”, Cocceius.

ft452 --  So Buxtorf, Gussetius, Stockius.

ft453 --  Nat. Hist. l. 6. c. 9.

ft454 --  wl bwj za “ideo bene fuit ei”; so Noldius renders the particle,
Concord. Par. Ebr. p. 7.

ft455 --  Antiqu. l. 10. c. 6. sect. 3.

ft456 --  µlçwry yr[çl halhm Ælçhw “et projiciendo procul ultra
portas Hierosolymae”, Schmidt. So Grotius and Gataker.
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ft457 --  Æytwlçb “in tranquillitatibus fuis”, Vatablus, Cocceius, Schmidt;
“felicitatibus tuis”, Pagninus; “securitatibus tuis”, Montanus.

ft458 --  Maundrell’s Journey from Aleppo, etc. p. 142, 143. Thevenot’s
Travels, part 1. B. 2. c. 60. p. 221.

ft459 --  ytnjn hm “quam gratiam habuisti, [vel] quomodo precata es”,
Vatablus; “quam afficieris gratia”, Piscator; “quantum gratiae invenies”,
Schmidt.

ft460 --  Vid. Alexand. ab Alex. Genial. Dier. l. 2. c. 19.

ft461 --  µç bwçl µçpn ta µyaçnm “elevant animam suam”, Vatablus,
Pagninus; “tollunt animam suam ut revertantlur eo”, Schmidt.

ft462 --  µyab µymy “dies sunt venientes”, Montanus, Schmidt.

ft463 --  Bemidbar Rabba, parash. 18. fol. 223. 2.

ft464 --  lykçhw “et prudenter aget”, Calvin, Tigurine version; “aget
intelligenter”, Montanus.

ft465 --  warqy rça wmç hzw “hoc nomen ejus est quo vocabit eum
Israel”, Junius & Tremellius; “quo vocabit eum unusquique”, Piscator.

ft466 --  T. Bab. Bava Bathra, fol. 75. 2. Echa Rabbati, fol. 50. 1. R. Saadiah
Gaon in Daniel vii. 13. R. Albo, Sepher Ikkarim, l. 2. c. 28. Abarbinel,
Mashmiah Jeshuah. fol. 35. 2. Caphtor fol. 87. 1. Yalkut Simeoni, par.
2. fol. 75. 2. Kimchi in loc. & in Ezek. xlviii. 35. & Ben Melech in loc.

ft467 --  µyab µymy “dies venientes”, Montanus, Schmidt.

ft468 --  This was written about 1730. Although the Jews are now in their
land, they remain in unbelief to this present time and this prophecy will
yet have a more complete future fulfullment. Editor.

ft469 --  T. Bab. Beracot, fol. 12. 2.

ft470 --  µyabnl “ad prophetas”, V. L. “quod ad prophetat ipsos”, Junius &
Tremellius; “ad prophetas quod attinet”, Piscator.

ft471 --  So Kimchi and Ben Melech. wrb[ “pertransivit”, Vatablus,
Montanus; “super quem transiit vinum”, Pagninus, Calvin; “penetravit”,
Schmidt.

ft472 --  Misn. Sota, c. 9. sect. 9.
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ft473 --  ̂ k al “non sic”, Montanus; “dissimilis”, V. L.

ft474 --  µtrwbg “violentia eorum”. So the margin of our Bible.

ft475 --  wpnj “hypocritae fuerunt”, Vatablus, Montanus; “hypocritas
agunt”, Piscator; “hypocrisin exercent”, Schmidt, Cocceius.

ft476 --  hlpt “insulsitatem”, Junius & Tremellius, Piscator, Schmidt;
“intulsa”, Pagninus; “insulsam rem”, Munster, Vatablus; “insulsum”,
Montanus, Cocceius.

ft477 --  So Schmidt.

ft478 --  l[bb, dia ton baal, Sept. “per Baalem”, Schmidt. So Junius &
Tremellius, Piscator.

ft479 --  hrwr[ç a r[ç, “pilus”.

ft480 --  “Turpitudinem”, Munster, Montanus.

ft481 --  Pwan “adulterando”, Junius & Tremellius, Schmidt.

ft482 --  rqçb Ælhw “et eundo in mendacio”, Schmidt; “et ambulando in
falsitate”, Junius & Tremellius.

ft483 --  hpnj “hypocrisis”, Vatablus, Piscastor, Cocceius, Schmidt.

ft484 --  aryw “et vidit”, Pagninus, Montanus, Junius & Tremellius, Piscator;
“qui videat”, Schmidt.

ft485 --  haxy hmh hwhy tr[s hnh “ecce turbo Domini exandescentia”,
Montanus, Junius & Tremellius; “en procella Jehovae! ira exivit”,
Schmidt.

ft486 --  lwjy “manebit”, Montanus, Cocceius; “permanebit”, Junius &
Tremellius; “residebit”, Targ. “requiescet”, Syr.

ft487 --  µymyh tyrjab “in extremo dierum”, Cocceius; “in extremitate
dierum”, Calvin, Piscator, Schmidt.

ft488 --  hnyb hb wngwbtt “intelligetis hoc inteliigentia”, Calvin, Gataker.

ft489 --  brqm “e propinquo”, Junius & Tremellius, Piscator; “vel
propinquus”, Schmidt.

ft490 --  wrma “dicunt”, Calvin, Cocceius.
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ft491 --  ytm d[ “quousque?” Cocceius, Schmidt; “quousque tandem”,
Junius & Tremellius, Piscator; “usque quando?” De. Dieu.

ft492 --  µyabnh blb çyh “an est in corde prophetarum?”, De. Dieu,
Gataker, Schmidt.

ft493 --  l[bb “per Baalem”, Junius & Tremellius, Piscator, Cocceius,
Schmidt.

ft494 --  µwlj rpsy “narret [ut] somnium”, Grotius, Gataker, Schmidt.

ft495 --  wta yrbd rçaw “et penes quem est verbum meum”, Junius &
Tremellius, Piscator; “at cum quo est verbum meum”, Schmidt; kai en
w o logov mou prov auton, Sept.

ft496 --  tma “vere”, Pagninus, Junius & Tremellius; “veritate”, Montanus,
Schmidt.

ft497 --  tma yrbd rbdy “narret meum verbum veritatem, quod est
veritas”, Kimchi, Ben Melech, Abarbinel.

ft498 --  “Loquatur verbum meum sicuti est”, Schmidt.

ft499 --  yrbd “verba mea”, Munster, Pagniuus, Montanus, Schmidt.

ft500 --  µyjqwlh “hic pro” µyqyljmh “qui lenificant linguam suam”,
Pagninus, Gataker; “sumentes blandam linguan suam”, Schmidt.

ft501 --  Animadv. in Job. p. 144.

ft502 --  açm hm ta µhyla trmaw “dicito ad eos quodnam onus sit”,
Schmidt. So the Tigurine version, Junius & Tremellius, Piscator.

ft503 --  wrbd çyal hyhy açmh yk “quia onus erit unicuique verbum
suum”, Schmidt; “[vel] verbum ejus, nempe, Dei”, Dieu.

ft504 --  açn ytyçn “forgetting I will forget”, and açm “a burden”.

ft505 --  Annales Vet. Test. p. 123.

ft506 --  Vol. 21. p. 60,

ft507 --  Chronological Tables, cent. 10.

ft508 --  Scripture Chronology, p. 678.

ft509 --  [rm “prae pravitate”, Junius & Tremellius, Piscator, Cocceius;
“prae malitia”, Schmidt.
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ft510 --  T. Bab. Erubim, fol. 21. 2.

ft511 --  ryka “cognoscam”, V. L. Gataker.

ft512 --  yla wbçy yk “quum reversi fuerint ad me”, Junius & Tremellius.

ft513 --  Annales Vet. Test. p. 119.

ft514 --  See Prideaux’s Connexion, par. 1. B. 2. p. 130.

ft515 --  Vid. Witsii Exercitat. 11. in Miscel. Sacr. tom. 2. p. 282, 283.

ft516 --  Seder Olam Rabba, c. 28. p. 81.

ft517 --  Herodot. l. 2. c. 157.

ft518 --  Vid. Prideaux, Connexion, part 1. B. 1. p. 34.

ft519 --  hap yxwxq lk “universis qui attonsi sunt in comam”, V. L.
“barbitonsis”, Syr.

ft520 --  Nat. Hist. I. 6. c. 28.

ft521 --  Onomastic. Sacr. p. 596, 597, 598, 611.

ft522 --  <Arabic>, “celer fuit, celeriter processit”, Golius, col. 2676.

ft523 --  whwn l[ “in habitaculo suo”, Junius & Tremellius; “vel [ex
habitaculo]”, Gataker, Schmidt.

ft524 --  hn[y ddyh “heded respondebit”, Schmidt; “celeusma respondebit”,
Gataker.

ft525 --  rçb lkl awh jpçn “judicium subibit ipse cum omni carne”,
Tigurine version.

ft526 --  Ura ytkrym “a lateribus terrae”, Schmidt; “a finibus terrae”,
Vatablus.

ft527 --  µy[rh ˆm swnm dbaw “et peribit fuga a pastoribus”, V. L.
“effugiumperibit”, Schmidt; “perfugium”, Cocceius.

ft528 --  hnwyh “gladii opprimentis”, Junius & Tremellius; “gladii
abripientis”, Piscator. So Gataker and Ben Melech.

ft529 --  R. David Gantz, Tzemach David, par. 2. fol. 4. 1. Vid. Lydium, de
Revelation Militare, l. 3. c. 7. p. 83, 84.

ft530 --  Vid. Diodor. Sicul l. 2. p. 92, 107. Ed. Rhodoman.
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ft531 --  R. Azarias, Meor, Enayim, c. 21. fol. 89. 2. Vid Selden, De. Dieu,
Syris, l. 2. c. 3. p. 275.

ft532 --  Annales Vet. Test. p. 118.

ft533 --  Chronological Tables, cent. 9.

ft534 --  Vol. 21. p. 58.

ft535 --  bçj ykna rça “quod ego (sum) cogitans”, Schmidt.

ft536 --  la “ad Jeremiam”, Junius & Tremellius, Piscator, Cocceius,
Schmidt.

ft537 --  hzh çyal twm jpçm “judieium mortis est viro huic”, V. L.
Vatablus, Pagninus, Montanus; “reatus mortis”, etc. Schmidt.

ft538 --  Vid. Nicolai de Sepulchris Heb. c. 3. p. 126.

ft539 --  Apud Joseph. contra Apion. I. 1. sect. 20. p. 1344.

ft540 --  Praepar. Evangel. I. 9. c. 40. p. 455.

ft541 --  Apud Euseb. Praepar. Evangel. l. 9. c. 41. p. 457.

ft542 --  awh µg “etiam illud, [vel] ipsum”, Junius & Tremellius, Piscator,
Schmidt.

ft543 --  Concord. Ebr. Partic. p. 143. No. 677.

ft544 --  Philolog. Sacr. l. 4. p. 625.

ft545 --  µymy µytnç dw[b “in adhuc duobis anois dierum”, Montanus;
“intra adhuc biennium dierum”, Schmidt; “intra biennum dierum”,
Cocceius.

ft546 --  T. Bab. Sotah, fol. 41. 2. &, 42. 1.

ft547 --  U[ tjwm “lora lignea”, Junius & Tremellius.

ft548 --  hlwgh lkl “universae migrationi”, Schmidt; “omni
transmigrationi”, Pagninus, Montanus.

ft549 --  µyçnal “viris”, Junius & Tremellius, Piscator, Schmidt.

ft550 --  h[rl alw “et non in malum”, Montanus, Cocceius, Schmidt.

ft551 --  hwqtw tyrja “mercedem et quidem expectatam”, Piscator; so
Ben Melech.

ft552 --  “Posteritatem et spem”, Schmidt.



871

ft553 --  rma hk yk “nam sic ait”, Junius & Tremellius, Piscator, Cocceius;
“ideo”, Calvin; “ita namque”, Schmidt.

ft554 --  “Scitote quod”, Vatablus.

ft555 --  µyr[çh µynatk “tanquam ficus horrendas”, Junius & Tremellius,
Piscator; so Stockius, p. 1129.

ft556 --  µhyrja ytpdrw “et persequar post eos”, Calvin, Piscator.

ft557 --  h[wzl “in commotionem”, Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft558 --  R. Gedaliah Shalshelet Hakabala, fol. 80. 1.

ft559 --  µlq “combussit”, Pagninus; “ustulavit”, Munster; so Ben Melech
says the word signifies “burning”.

ft560 --  Martin Hist. Sinic. p. 257.

ft561 --  hlbn “stultitiam”, V. L. Schmidt.

ft562 --  T. Bab. Sanhedrin. fol. 93. 1.

ft563 --  ymljnh “quasi” µlwj “somniator somniorum”, Kimchi and Ben
Melech.

ft564 --  µydyqp “inspectores”, Cocceius, Gataker.

ft565 --  çya lkl “adversus omnem virum”, Calvin; “contra omnem
virum”, Schmidt.

ft566 --  Vid. Hottinger. Smegma Orientale, l. 1. c. 7. p. 190.

ft567 --  ayh hkra “longum est”, Pagninus, Cocceius, Schmidt.

ft568 --  hrs “apostasiam”, Junius & Tremellius, Piscator; “recessionem”,
Schmidt.

ft569 --  Æyla ytrbd rça “quibus alloquor te”, Junius & Tremellius;
“quae locutus fuero ad te”, Piscator.

ft570 --  “Gentes dicturae sunt”, Vatablus.

ft571 --  ̂ wqryl “in speciem morbi regii”, Junius & Tremellius; “in morbum
regium”, Piscator.

ft572 --  [çwy hnmmw “ideo ex eo servabitur”, Schmidt.
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ft573 --  R. Albo in Sepher lkkarim, l. 2. c. 28. Abarbinel in loc. & in
Mashmiah Jeshuab, fol. 35. 4.

ft574 --  T. Bab. Sanhedrin, fol. 98. 2.

ft575 --  jpçml “in judicio”, Pagninus, Montanus; “secundum, [vel] juxta
judicium”, Piscator, Schmidt.

ft576 --  rwzml “compressioni”, Junius & Tremellius; “ad compressionem”,
Gataker.

ft577 --  Misna Sota, c. 9. sect. 9.

ft578 --  ̂ kl “verumtamen, [vel] nihilominus”, Gataker. So Kimchi and
Abarbinel.

ft579 --  Æl hkra hl[a “adducam tibi emplastrum longum”, so some in
Gataker; “faciam ut ad justam constitutionem assurgas”, Junius &
Tremellius; “ut assurgat sanitas tibi”, Piscator; “nam faciam ut ascendat
tibi proceritas”, Cocceius.

ft580 --  hlt l[ “colle suo”, Vatablus.

ft581 --  wjpçm l[ “secundum jus suum”, Vatablus; “ut oportet
habitabitur”, Cocceius.

ft582 --  wr[xy alw µytdbkhw “et honorabo eos, et non evilescent”,
Montanus; “neque parvi habebuntar aut vilescent”, De. Dieu.

ft583 --  wryda “praestans ejus”, Montanus.

ft584 --  T. Bab. Sanhedrin, fol. 98. 2.

ft585 --  Midrash Tillim apud Galatin. de Cathot. Ver. l. 10. c. 1. p. 648.

ft586 --  “Magnificus ejus”, Junius & Tremellius, Piscator; “dux ejus”, V. L.
“magnificus dux ejus”, Munster, Tigurine version; “Rex eorum”, Syr.

ft587 --  “Fortis ejus”, Pagninus; “potens ejus”, Schmidt.

ft588 --  dsj Æytkçm ˆk l[ “protraxi tibi misericordiam”, Vatablus;
“protraxi, [vel] extendi ad te clementiam”, Calvin; “extendo erga te
benignitatem”, Junius & Tremellius; “meam”, Piscator.

ft589 --  Antiqu. Jud. l. 13. c. 2. sect. 3.

ft590 --  µywgh çarb “in cacumine gentium”, Castalio; “in capite gentium”,
Pagninus, Montanus.
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ft591 --  w[ymçh “auditum facite”, Pagninus, Montanus; “audiri facite”,
Schmidt.

ft592 --  µynwnjtb “cum beneficientiis”, Tigurine version, Gataker; so
Kimchi and Ben Melech.

ft593 --  µym yljn la “ad torrentes, vel fluvios aquarum”, Munster,
Tigurine version, Calvin, Cocceius; “ad fontes aquarum”, Schmidt.

ft594 --  µnwgym “post moerorem suum”, Cataker.

ft595 --  wnnya yk “quia non ipse”, Vatablus; “vel non ille” i.e. “non sit
ullus”, Schmidt.

ft596 --  Ætyrjal “posteris tuis”, Gataker; “posteritati tuae”, Schmidt.

ft597 --  yt[mç [wmç “audiendo audivi”, Vatablus, Pagninus, Montanus,
Schmidt.

ft598 --  dml al “non instructus”, Munster; “non doctus”, Montanus.

ft599 --  y[dwh ydjaw “et postquam ostensum est mihi”, Pagninus,
Vatablus; “ostensum fuerit”, Junius & Tremellius; “et post notum est
mihi”, Montanus.

ft600 --  yl ryqy ˆbh “nonne filius pretiosus mihi?” Pagninus, Montanus.

ft601 --  µy[wç[ç dly µa “nonne natus delicarum?” Montanus; “unum
natus delicarum?” Schmidt.

ft602 --  dw[ wnrkza rkz “recordando recordabor ejus iterum”, Schmidt;
so Pagninus, Montanus, Calvin; “recordor”, Junius & Tremellius,
Piscator.

ft603 --  µyrwrmt “columnulas”, Schmidt; “pyramidas”, Junius &

Tremellius, Piscator; “palmulas”, Tigurine version, “a rmt palma”.

ft604 --  ̂ yqmjtt ytm d[ “quamdiu fatua eris?” Majus apud Stockium, p.
358.

ft605 --  <Arabic> “mente laboravit, stultus fuit”, Golius, col. 653. “et
dementer, more fatui egit”, Camus & Giggeius apud Castel. col. 1289.
Arab. qmj “fatuatus, nugatus fuit, ineptiit”, Schindler, col. 603.

ft606 --  Vid. Erlmanni, “novum omnium novorum”, etc. ad Jer. xxxi. 22. in
Thesaur. Dissert. Theolog. Philolog. tom 1. p. 851.
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ft607 --  Zohar in Gen. tom. 13. 4.

ft608 --  In Abarbinel. Mashmiah Jeshuah, fol. 37. 4.

ft609 --  Apud Moses Hadarsan in Gen. c. 41. Vid. Galatin. de Arcanis Cath.
Ver. l. 7. c. 14. p. 52, 526.

ft610 --  See my book of the “Prophecies of the Messiah”, etc. p. 100, 101.

ft611 --  ytywrh “inebriavi”, V. L. Vatablus; “inebriabo”, Piscator.

ft612 --  ytalm “implebo”, Schmidt; “explebo”, Piscator; “explevero”,
Junius & Tremellius; “implevero”, Cocceius.

ft613 --  µyab “venientes”, Montanus, Schmidt; “venturi sunt”, Junius &
Tremellius, Piscator.

ft614 --  Abendana, not. in Miclol Yophi in loc.

ft615 --  Shirhashirim Rabba, fol. 3. 2.

ft616 --  Zohar in Lev. fol. 10. 1. & 24. 3. and on Numb. fol. 54. 4. Vid.
Chizuk Emunah, p. 51.

ft617 --  µyh [gr “quiescere cogit mare, etsi fluctus ejus fremuerunt”,
Gussetius, p. 778. So some in Gataker; “quo mari interminante
sedantur fluctus ejus”, Syr. Interpr.

ft618 --  wdgn “ante ipsam”, Tigurine version, Gataker

ft619 --  “Coram eo”, Pagninus, Montanus; “coram ipso”, Calvin.

ft620 --  De. Bello Jud. l. 5. c. 12. sect. 2.

ft621 --  Travels, par. 1. ch. 39. p. 189.

ft622 --  Florus, l. 2. c. 6.

ft623 --  rpsb btkaw “et scripsi in libro”, V. L. Munster, Pagninus,
Montanus; “in libello”, Cocceius.

ft624 --  µyrpsh ta “libellos hos”, Cocceius, Schmidt; “literas has”, Junius
& Tremellius, Piscator.

ft625 --  wnqy “ementur”, Cocceius, Piscator; “vedentur”, Schmidt.

ft626 --  Æmm alpy “non est absconditum a te quicquam”, Pagninus; “non
potest occultari tibi ulla res”, Junius & Tremellius.
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ft627 --  “Non mirabile est prae te ullun verbum”, Schmidt; “non est ulla res
abscondita a te, sive mirabile”, Calvin; “non mirificabitur a te ullum
verbum”, Montanus.

ft628 --  trma htaw “tu vero nihilominus dicis mihi”, Piscator; “tu tamen
dixisti ad me, Domime Jehovah”, Schmidt.

ft629 --  hntn ry[hw “cum tamen urbs tradenda sit”, Schmidt; “quum tamen
futurum sit”, Piscator; “quum civitas ipsa traditur”, Junius &
Tremellius; “cum tamen urbs tradita sit”, Cocceius.

ft630 --  rbd lk alpy ynmmh “celabitur, [vel] occultabitur”, Vatablus;
“an mihi occultari possit ultra res”, Junius & Tremellius.

ft631 --  “Num prae me mirabile erit ullum verbum”, Schmidt; “nunquid a me
mirificabitur omne verbum”, Montanus.

ft632 --  hdklw “ut capiat eam”, Junius & Tremellius, Schmidt.

ft633 --  µytbh taw “imprimis domos”, Schmidt; “nempe domos”,
Piscator.

ft634 --  ytmj l[w ypa l[ “super naso meo, et super ira mea fuit mihi
civitas haec”, Montanus; “in furore meo, et in ira mea”, Pagninus,
Vatablus.

ft635 --  rswm “disciplinam”, Cocceius; i.e. “correctionem”, Schmidt.

ft636 --  aygb rça l[bh twmb “quae in valle”, Montanus; “excelsa Baal
qui erat in valle”, Calvin.

ft637 --  ̂ kl ht[w “attamen num ideo”, Schmidt.

ft638 --  µç µytjdh rça “quo dispulero eos”, Schmidt; “quo depulero
ipsos”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft639 --  tmab “in veritate”, Calvin, Cocceius, Schmidt; “in terra hac firma”,
Junius & Tremellius; “in terra hac firma”, Grotius.

ft640 --  hdçh hnqnw “et [vel] tum emetur ager”, Cocceius, Schmidt; “tum
comparabitur ager”, Junius & Tremellius.

ft641 --  twrxb “munita”, Vatablus, Paganinus, Montanus; “fortia”,
Tigurine version.
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ft642 --  twrxn “abstrusa”, Junius & Tremellius, Piscator; “recondita”, so
some in Vatablus.

ft643 --  brjh law twllsh la “ad aggeres et vastitatem”, Tigurine
version; “in missilia catapultaria, et in gladium”, Junius & Tremellius;
“ad catapultas, et ad gladium”, so some in Calvin.

ft644 --  “Bisque die numerant, alter pecus, alter et haedos”. Virgil.

ft645 --  µyab “venientes”, Montanus, Schmidt.

ft646 --  bwjh rbdh “verbum bonum”, V. L. Pagninus, Montanus,
Cocceius.

ft647 --  “Verbum optimum”, Junius & Tremellius, Piscator, Schmidt.

ft648 --  Abarbinel, Mashmiah Jeshuah, fol. 40. 2.

ft649 --  wnqdx hwhy wl arqy rça hzw “et iste qui vocabit eam [est]
Dominus nostra justitia”, Pagninus, Montanus, Vatablus; “hic est ille
qui vocabit eam, [ad se], Jehova justitia nostra”, Gussetius.

ft650 --  “Et hoc est [nomen] quo vocabit [eum] ille, Jehovah nostra justitia”.
So some in Vatablus.

ft651 --  çya dwdl trky al “non exscindetur Davidi vir”, Junius &
Tremellius, Piscator, Schmidt.

ft652 --  Antiqu. Jud. l. 10. c. 8. sect. 7.

ft653 --  Vid. T. Avoda Zara, fol. 11. 1.

ft654 --  T. Bab. Moed Katon, fol. 28. 2.

ft655 --  T. Bab. Avoda Zara, fol. 11. 1.

ft656 --  Vid. Kirehman. de Fuuer. Roman. l. 3. c. 5.

ft657 --  “Sub. myropolae”, Munster; “aromata odorata, sive res odoriferas”,
Vatablus; “ustiones odorum”, Junius & Tremellius.

ft658 --  Histor. l. 5. c. 5.

ft659 --  Seder Olam Rabba, c. 28. p. 81.

ft660 --  Seder Olam Rabba, c. 26. p. 74.

ft661 --  Hilchot Abadim, c. 2. sect. 2.

ft662 --  Hilchot Abadim, c. 2. sect. 2.
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ft663 --  Ibid.

ft664 --  Æl rkmy “se ventdiderit tibi”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft665 --  Hilchot Abadim, c. 1. sect. 1, 2. & c. 2. sect. 1.

ft666 --  Æm[m “acuta te”, Schmidt.

ft667 --  µwyh µta wbçtw “jam, [vel] et quidem conversi fuistis hodie”,
Schmidt; “reversi quidem vos hodie”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft668 --  µçpnl “in animam suam”, Pagninus, Montanus; “secundum
animam eorum”, Piscator; “ad desideriurn suum”, Junius & Tremellius.

ft669 --  h[wzl “in commotionem”, Vatablus, Cocceius, Schmidt,
“commotioni”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft670 --  Contra Julian, l. 10. apud Grotium in Gen. xv. 17.

ft671 --  Zenobius apud 10.

ft672 --  mhrouv t’exetamon ------ diptuca poihsantev, ep’ autwn d’
wmoyethsan. Iliad 1. v. 461, 462.

ft673 --  De. Inventione, l. 2. sect. 20.

ft674 --  “Armati Jovis ante aram, paterasque tenentes Stabant, et caesa
jungebant foedera porea”. Aeneid. l. 8.

ft675 --  Hist. l. 1. p. 14.

ft676 --  dybw “in manum, inquam, exercitus”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft677 --  tyb la “ad familiam”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft678 --  Temple-Service, c. 9. p. 1063.

ft679 --  ̂ yy htçn al “non hibimus vinum”, Vatablus, Schmidt.

ft680 --  Elench. Trihaeres. Serrar. c. 24.

ft681 --  Bibliothec. l. 19. p. 730. Ed. Rhod.

ft682 --  bdnwyl çya trky al “non exidetur vir Jonadabo”, Junius &
Tremellius, Piscator, Schmidt, etc.

ft683 --  Elench. Trihaeres. c. 24,

ft684 --  Itinerarium, p. 82.

ft685 --  Eccles. Hist. l. 2. c. 23.
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ft686 --  Apud Witsii Exercitat. 9. de Rechabitis in Miscell. Sacr. tom. 2. p.
235, 236.

ft687 --  T. Bab. Moed Katon fol. 26. 1.

ft688 --  µtnjt lpt ylwa “forte, [vel] fortasse cadet deprecatio eorum”,
Piscator, Schmidt. So Pagninus, Montanus, etc.

ft689 --  µlçwryb µ[h lk “omnis populus Hierosolyma”, Cocceius;
“omnis populus in Hierosolyma”, Schmidt.

ft690 --  an bç “sede quaeso”, Vatablus, Schmidt.

ft691 --  wh[r la çya “vir ad socium suum”, Montanus; “ad proximum
suum”, Vatablus; “ad amicum suum”, Pagninus; “erga socium suum”,
Schmidt.

ft692 --  T. Hieros. Moed Katon, fol. 83. 2.

ft693 --  T. Bab. Moed Katon, fol. 26. 1.

ft694 --  T. Bab. Moed Katon, fol. 26. 1.

ft695 --  l[ “de”, Junius & Tremellius, Piscator, Cocceius, Schmidt.

ft696 --  l[ “de”, Schmidt, etc.

ft697 --  Vid. Yalkut & Kimchi in loc.

ft698 --  Apud Euseb. Prepar. Evangel. l. 9. c. 39. p. 454.

ft699 --  Anitqu. l. 10. c. 7. sect. 3.

ft700 --  µkytçpn waçt la “ne efferatis animas vestras”, Tigurine
version, Calvin; “ne tollatis (in spem) animas vestras”, Schmidt.

ft701 --  twl[jb “cum recessisset”, Cocceius; “ascendisset”, Schmidt.

ft702 --  lyj ynpm “propter exercitum”, Cocceius, Schmidt; “propter
copias”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft703 --  Antiqu. l. 10. c. 7. sect. 3.

ft704 --  µ[h Æwtb µçm qljl “ad lubrificandum seipsum”, Montanus;
“ad delabendum”, Junius & Tremellius; “elabendo”, Piscator; “ut
subduecret se”, Grotius.

ft705 --  “Ut partem acciperet ibi in medio populi”, Schmidt.

ft706 --  Vid. Gloss. in T. Bab. Sota, fol. 42. 1. & Pesikta apud Yalkut in loc.
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ft707 --  Antiqu. l. 10. c. 7. sect. 3.

ft708 --  rqç “mendacium est”, Vatablus; “falsitas, calumnia”, Schmidt.

ft709 --  rwbh tyb la “in, [vel] ad domum laci”, Pagninus, Montanus; “in
domum foveae”, Schmidt.

ft710 --  twynjh law “et in cellulas illius”, Junius & Tremellius, Piscator;
“et ad cellas”, Schmidt.

ft711 --  yjw llçl wçpn wl htyhw “et erit illi anima ejus in praedam et
vivet”, Junius & Tremellius, Piscator, Cocceius, Schmidt.

ft712 --  hdklw “ut capiat eam”, Schmidt.

ft713 --  “Et capiet illam”, Cocceius; “et capiet eam”, V. L. Pagninus,
Montanus.

ft714 --  Antiqu. l. 10. c. 7. sect. 5.

ft715 --  Pirke Eliezer, c. 53. Shalshelet Hakabala, fol. 13. 1.

ft716 --  Antiqu. l. 10. c. 7. sect. 5.

ft717 --  tmyw “morietur enim”, Schmidt.

ft718 --  “Qui moriturus fuerat in loco suo propter famem”, Junius &
Tremellius, Piscator.

ft719 --  Antiqu. l. 10. c. 7. sect. 5.

ft720 --  Ut supra. (Antiqu. l. 10. c. 7. sect. 5.)

ft721 --  Temple-Service, c. 33. p. 2028.

ft722 --  yla [mçt al “non audies me”, V. L. Schmidt; “non audies ad
me”, Montanus; “non auscultabis mihi”, Piscator.

ft723 --  Æmlç yçna “viri pacis tuae”, Pagninus, Montanus, Vatablus,
Schmidt.

ft724 --  çab Pdçt “combures igne”, Vatablus, Schmidt; “cremabis in
igne”, Montanus.

ft725 --  twmt alw “ne moriaris”, Gataker, Schmidt; “ut non moriaris”,
Piscator.

ft726 --  ytnjt yna lypm “cadere feci deprecationem meam”, Pagninus;
“cadere faciens fui”, etc. Schmidt.
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ft727 --  wnmm wçrjyw “et tacuerunt ab eo”, Pagninus, Montanus;
“siluerunt”, Calvin.

ft728 --  rbdh [mçn al “quia non auditum est verbum”, Pagninus,
Montanus, Schmidt.

ft729 --  Antiqu. l. 10. c. 8. sect. 2.

ft730 --  Onomastic. Sacr. p. 608.

ft731 --  µyjpçm wta rbdyw “et locutus est cum eo, [vel] ipso judicia”,
Pagninus, Montanus, Cocceius, Schmidt.

ft732 --  Theatrum Terrae Sanct. p. 154.

ft733 --  µyjbj br “praefectus coquorum”; so some in Vatablus; “magister
laniorum”, Pagninus, Montanus.

ft734 --  wyl[ µyç Æyny[w “et oculos tuos pone super eum”, V. L.
Vatablus, Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft735 --  Onomastie. Sacr. p. 604.

ft736 --  tybh la “in domum”, Schmidt; “ad domum”, Pagninus,
Montanus.

ft737 --  Æjlma jlm “eripiendo eripiam te”, Schmidt; “eruendo eruam te”,
Pagninus, Montanus.

ft738 --  Comment in Hos. v. 8,

ft739 --  Æyl[ yny[ ta µyçaw “ponam oculos meos super te”, Schmidt;
“et ponam oculum meum super te”, Pagninus, Montanus.

ft740 --  Shebiit, c. 9. sect. 5. & Pea, c. 7. sect. 1.

ft741 --  ynpl dm[l “ut stem coram”, Vatablus, Pagninus; “ad standum
coram”, Schmidt.

ft742 --  Uyqw “et autumni fructus”, Schmidt; “fructus autumnales”, Vatablus.

ft743 --  [dt [dyh “nonne cognoscendo cognosces”, Pagninus, Montanus.

ft744 --  çpn Ætkhl “ut percutiat animam tuam”, Munster; “te in anima”,
Pagninus; “secundum animam”, Piscator; “ad percutiendum te (quoad)
animam”, Schmidt.



881

ft745 --  rbdh ta ç[t la “noli facere hoc verbum”, V. L. “ne facias
verbum hoc”, Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft746 --  rqç “mendacium”, Schmidt; “falsum”, Pagninus, Montanus.

ft747 --  Seder Olam Rabba, c. 26. p. 76.

ft748 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 4.

ft749 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 4.

ft750 --  dyqph rça “quia illum praefecerat”, Vatablus. So Ben Melech.

ft751 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 4.

ft752 --  hmjlmh yçna ta “[inquam] viros belli”, Schmidt; “bellatores
scilicet”, Piscator.

ft753 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 4.

ft754 --  Ibid. (Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 4.)

ft755 --  whyldg dyb “in manu Gedaliae”, Montanus, Vatablus.

ft756 --  So T. Bab. Nidda, fol. 61. 1.

ft757 --  “Ad latus”, Junius & Tremellius, Piscator; “in loco”, some in
Munster; “cum Gedalia”, De. Dieu, Gataker.

ft758 --  Ut supra. (Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 4.)

ft759 --  ̂ wma ynb la “cum filiis Ammon”, Schmidt.

ft760 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 5.

ft761 --  hmjlmh yçna µyrbg “mares, viros belli”, Schmidt; “nempe vires
bellatores”, Piscator.

ft762 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 5.

ft763 --  ̂ njwyw “imprimis Johanan”, Schmidt; “nempe Johanan”, Piscator,
Grotius.

ft764 --  wynpl µktnjt lyphl “ut cadere facerem preces vestras coram
ipso”, Schmidt.

ft765 --  [mç ytlbl “ita ut non auscultetis”, Piscator, Cocceius; “ut non
obediatis”, Pagninus, Schmidt; “ut non audiatis”, so some in Vatablus.
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ft766 --  µkyl[ “alloquitur vos”, Junius & Tremellius; “ad vos”, so some in
Vatablus.

ft767 --  “Contra vos”, Calvin.

ft768 --  µkb ytdy[h “contestatus sum vos”, Montanus, Piscator,
Cocceius.

ft769 --  µkytwçpnb µty[th “seduxistis [me] animis vestris”, so some in
Vatablus; “fefellistis me”, Munster. So Ben Melech.

ft770 --  “Fecistis errare animas vestras”, Pagninus; “fefellistis”, Calvin.

ft771 --  “Seduxeritis vos contra animas vestras”, Schmidt.

ft772 --  µt[mç alw “et tamen non vultis parere”, Vatablus.

ft773 --  w[dt [dy “sciendo scietis”, Schmidt; “sciendo sciatis”, Pagninus,
Montanus.

ft774 --  rqç “mendacium”, Schmidt.

ft775 --  Enterpe, sive l. 2. c. 30, 107.

ft776 --  Apud Adrichem. Theatrum Terrae Sanctae, p. 125.

ft777 --  Ebr. Comment. p. 470.

ft778 --  wryrpç “teutorium elegans”, Montanus, Vatablus; “pulchrum”,
Munster. So Ben Melech.

ft779 --  Hierozoic. par. 1. l. 2. c. 44. col. 456.

ft780 --  Euterpe, sive l. 2. c. 59.

ft781 --  So Schmidt.

ft782 --  Vid. Aelian. de Animal. l. 11. c. 11.

ft783 --  Apud Euseb. Praepar. Evangel. l. 3. c. 13. p. 117.

ft784 --  Joseph. Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 7.

ft785 --  Apud Josph. Antiqu. ib. c. 11. sect 1. & contra Apion. l. 1. sect. 19.
& Euseb. Praepar. Evangel. l. 9. c. 40. p. 455.

ft786 --  Apud Joseph. Antiqu. ib. & contra Apion. l. 1. sect. 20.

ft787 --  Apud Euseb. Praepar. Evangel. l. 9. c. 41. p. 456.

ft788 --  µydwhyh lk la “ad omnes Judaeos”, V. L. Castalio, Cocceius,
Schmidt; “erga omnes”, Pagninus, Montanus.
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ft789 --  “Contra omnes Judaeos”, Junius & Tremellius; “de, [vel] contra”,
Piscator.

ft790 --  Euterpe, sive l. 2. c. 159.

ft791 --  Theatrum Terrae Sanct. p. 121.

ft792 --  Nat. Hist. l. 5. c. 9.

ft793 --  wyçn tw[r “mala mulierum ejus”, Schmidt; “et mala foeminarum
ejus”, Cocceius; “uxorum ejus”, V. L. Montanus.

ft794 --  “Et mala uxorum cujusque illorum”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft795 --  µçpn ta µyaçnm “elevant, [vel] elevantes animam, suam”,
Pagninus, Vatablus, Calvin; “attolunt animam suam”, Schmidt.

ft796 --  Seder Olam Rabba, c. 26. p. 77.

ft797 --  Apolog. c. 23.

ft798 --  µybwj hyhgw “et eramus hilares”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft799 --  “Daniel lunae propere novae, Daniel noctis mediae, [poculum]”.
Carmin. l. 3. Ode 19.

ft800 --  hbx[hl “ad exhilarandum illud”, Calvin; “ad laetificaudum eam”,
Munster, Pagninus.

ft801 --  “Idolificando”, Piscator; so Ben Melech; “ut faciamus illas idolum”,
Cocceius.

ft802 --  wnyçna yd[lbmh “absque praestantibus viris nostris”, Junius &
Tremellius.

ft803 --  rpsm ytm “viri numeri”, Montanus, etc.

ft804 --  Euterpe, sive l. 2. c. 161, 162, 169. & Melpomene, sive l. 4. c. 159.

ft805 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 7.

ft806 --  tyjnab yt[gy “in gemitu meo”, V. L. Pagninus, Montanus,
Vatanblus, “in suspirio meo”, Cocceius, Schmidt.

ft807 --  Vid. Maimon. Moreh Nevochim, par. 2. c. 32. p. 286.

ft808 --  µywg l[ “super gentes”, Montanus; “de gentibus”, Cocceius.

ft809 --  L. 2. sive Euterpe, c. 158.
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ft810 --  µyswsh wrsa “ligate equos”, Montanus, Calvin; “alligate”,
Schmidt.

ft811 --  wtky µhyrwbgw “et fortes corum contusi sunt, vel coutunduntur”,
Schmidt, Cocceius, Piscator; “contriti sunt”, Vatablus.

ft812 --  swny la “non fugiet”, Pagninus, Montanus; “non effugiet”,
Munster, Tigurine version.

ft813 --  wllhth “insanite”, Pagninus, Montanus, Cocceius, Schmidt;
“insano impetu agitamini”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft814 --  Cyropaedia, l. 6. c. 14. & l. 7. c. 9.

ft815 --  Phaleg. l. 4. c. 26. col. 266.

ft816 --  awhh µwyh “dies autem”, V. L. “atque dies”, Junius & Tremellius;
“sed dies ille”, Schmidt.

ft817 --  Hierozoic. par. 1. l. 2. c. 51. col. 628, 629.

ft818 --  Geograph. l. 16. p. 525.

ft819 --  Bibliothec. l. 19. p. 734.

ft820 --  E Trogo, l. 36. c. 3.

ft821 --  Comment in 2 Kings xx. 13. So R. Levi Ben Gersom in ib.

ft822 --  yrx yjq “tolle resinam”, Montanus, Munster, Calvin, Grotius.

ft823 --  Nat. Hist. l. 24. c. 6.

ft824 --  Seder Olam Rabba, c. 26. p. 77.

ft825 --  rxardkwbn awbl “de venturo Nebuchadretzare”, Junius &
Tremellius; “de adventu Nebuchadretsaris”, Calvin, Munster, Piscator;
“de veniendo”, Vatablus, Montanus.

ft826 --  De. Animal. l. 11. c. 10.

ft827 --  Apud Gregory’s Posthuma, p. 236.

ft828 --  ̂ waç µyrxm Ælm “rex Aegypti, [rex] tumultus”, Munster,
Vatablus; “rex perturbationis”, Calvin; so Ben Melech; “rex Aegypti,
[vir] strepertus est”, Piscator, Junius & Tremellius.

ft829 --  d[wmh ryb[h “transire fecit solennitatem”, De. Dieu.
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ft830 --  Borchard, Breidenbach, etc. in Lightfoot, Chorograph. on John, vol.
2. p. 495.

ft831 --  Vid. Reland. Palestina Illustrata, l. 1, c, 51, 331, 383.

ft832 --  Theatrum Terrae Sanctae, Zabulon, No. 95. p. 143.

ft833 --  Journey from Aleppo to Jerusalem, p. 113, 114. Ed. 7.

ft834 --  Ib. p. 57.

ft835 --  Nat. Hist. l. 5. c. 19.

ft836 --  Ut supra (Theatrum Terrae Sanctae), Issachar, No. 19. p. 35.

ft837 --  Antiqu. l. 5. c. 1. sect. 22.

ft838 --  T. Bab. Hieros. Beracot, fol. 2. 2.

ft839 --  awby µyb lmrkkw µyrhb dwbtk yk “quia sicut Tabor in
montibus, et sicut Carmel (scil. in montibus est) ita in mare veniet”,
Schmidt.

ft840 --  Æl yç[ hlwg ylk “vase [vel] instrumenta migrationis fac tibi”,
Piscator, Schmidt; “praepara”, Vatablus; “pare”, Junius & Tremellius.

ft841 --  “------variisque coloribus Apis”, Ovid. Metamorph. l. 9. Fab. 12.

ft842 --  De. Orbis Situ, l. 1. c. 9.

ft843 --  Polyhistor. c. 45.

ft844 --  Nat. Hist. l. 8. c. 46.

ft845 --  L. 3. sive Thalia, c. 28.

ft846 --  Geograph. l. 17. p. 555. Ed. Casaubon.

ft847 --  Piguorii Mensa Isiaca, tab. 4.

ft848 --  De. Animal. l. 11. c. 10.

ft849 --  Urq “mactator”, Grotius. So Jarchi.

ft850 --  So in T. Bab. Yoma, fol. 32. 2.

ft851 --  qbrm ylg[k “velut vituli saginae”, Montanus, Cocceius,

ft852 --  So R. Sol. Urbin. Ohel Moed, fol. 50. 2.

ft853 --  Hist. Animal. l. 4. c. 9.

ft854 --  De. Animal. l. 15. c. 13.
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ft855 --  rqjy al yk “ut non investigetur”, Calvin.

ft856 --  R. David Ganz. Chronolog. par. 2. fol. 10. 1. Elias in Tishbi, p. 11.

ft857 --  Vid. Schmidt in loc & Stockium, p. 71. So Bochart. Phaleg. l. 1. c.
1. col. 5, 6.

ft858 --  Onomastic. Sacr. p. 571, etc.

ft859 --  Apud Joseph. Antiqu. l. 10. c. 11. sect. 1. & contra Apion, l. 1. c.
19.

ft860 --  Seder Olam Rabba, c. 26. p. 75.

ft861 --  hawlmw “et plenitudinem ejus”, Schmidt, etc.

ft862 --  Misn. Cetubot, c. 13. sect. 11. & Maimon. & Bartenora in ib.

ft863 --  Clio, sive l. 1. c. 105.

ft864 --  Vid. Bochart. Phaleg l. 2. c. 12. p. 88.

ft865 --  bawml “ad Moab”, V. L. Pagninus, Montanus; “de Moabo”,
Vatablus, Cocceius.

ft866 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 7.

ft867 --  ̂ wbçjb bawm tlht dw[ ˆya “nulla amplius gloriatio Moab in
Chesbon”, Calvin; “non ultra laus, Moab in Chesbon”, Montanus; to
the same purpose Vatablus.

ft868 --  ̂ wbçj a bçj “cogitavit”, “excogitavit”.

ft869 --  ymdt “silebis”, Montanus; so R. Judah in Ben Melech; “ad
silentium redigeris”; so some in Vatablus.

ft870 --  ̂ mdm wmdt.

ft871 --  Geograph. l. 6. c. 7.

ft872 --  De. locis Heb. fol. 87. H. & 93. B.

ft873 --  Not. Miscell. in Port. Mosis, p. 17, 18.

ft874 --  Allegor. l. 2. p. 104.

ft875 --  R. Iedaia Habadreshi, Bechinat Olam, c. 30. p. 184.

ft876 --  Comment in lsaiam, c. 15. 2.

ft877 --  Vid. Castell. Lex. Polyglott. col. 1749. & Gol. Lex. Arab. p. 2064.
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ft878 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 7.

ft879 --  axt axn yk “quia volando volabit”, Pagninus, Montanus,
Vatablus; “quia avolando avolabit”, Schmidt; “nam avolabit”, Piscator.

ft880 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 7.

ft881 --  µy[x “viatores”, Tigurine version.

ft882 --  Apud Drusium in fragmentis in loc.

ft883 --  Nat. Hist. l. 11. e. 37.

ft884 --  Deipnosoph. l. 11. p. 235. Rhodigin. 1. 30.

ft885 --  hl[ hyr[w “et civitates ejus conscendit”, Montanus; “ascendit
super urbes ejus”, Gataker.

ft886 --  “Sub. hostis”, Vatablus, Calvin; “vastator”, Gataker.

ft887 --  “Et urbes ejus in quas ascendit”, Schmidt.

ft888 --  wyrwjb rjbm “electio electorum ejus”, Gataker.

ft889 --  wt[r “malum ejus”, V. L. Pagninus, Montanus, Calvin, Junius &
Tremellius, Piscator, Cocceius, Schmidt.

ft890 --  wayqb bawm qpsw “plaudat”, Junius & Tremellius, Cocceius;
“plaudet”, Piscator; “complodat”, Munster, Tigurine version, Schmidt;
“allidet”, Lyranus.

ft891 --  “Complodet manus [super] Moabum [jacentem] in vomitu suo”,
Gataker.

ft892 --  ddwntt “commovisti te”, Vatablus, Calvin; “commoves te”, Junius
& Tremellius, Piscator; “motitas te”, Schmidt.

ft893 --  Iliad. 21. v. 495.

ft894 --  Bibliothec. l. 2. p. 92.

ft895 --  wç[ ˆk al wydb “vaniloqui ejus non rectum fecerunt”, Cocceius.
So R. Sol. Urbin. Ohel Moed, fol. 38. 1.

ft896 --  hghy “gemet”, Montanus.

ft897 --  ykbm “a fletu”, Pagninus, Montanus, Calvin, Schmidt.

ft898 --  “Supra fletum”, Junius & Tremellius, Piscator, Gataker.
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ft899 --  lmrkm “de Carmelo”, V. L. “de Charmel”, Montanus; “ex
Carmelo”, Schmidt.

ft900 --  Aristotel. Hist. Animal. l. 4. c. 11. Plin. Nat. Hist. l. 11. c. 51.

ft901 --  Plin. Nat. Hist. l. 8. c. 45.

ft902 --  dpsm hlk “totus luctus (est) vel omnia luctus (sunt)”, Schmidt;
“totus erit planctus”, Junius & Tremellius; “per omnia erit planctus”,
Piscator.

ft903 --  ytrbç “totalis confractio praedicitur”, Schmidt.

ft904 --  htj Æya “quomodo consternata est”, Piscator, Schmidt.

ft905 --  wlylyh “ululate”, Munster, Piscator; “ejulate”, Junius &
Tremellius.

ft906 --  µysn jwkm “ex virbus (soil. suis) erunt fugientes”, Schmidt.

ft907 --  ça yk “quia ignis”, V. L. Pagninus, Montanus, Cocceius, Schmidt.

ft908 --  Antiqu. l. 13. c. 13. sect 5.

ft909 --  ̂ wm[ ynbl “ad filios Ammon”, V. L. Pagninus, Montanus.

ft910 --  “Contra filios Ammonis”, Schmidt; “de [vel] contra”, Vatablus;
“contra”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft911 --  dg ta µklm çry [wdm “cur igitur haereditate possedit Melchom
Gad?” V. L. Lutherus, Sanctius, Castalio.

ft912 --  µyab “sunt venientes”, Montanus, Schmidt.

ft913 --  Hist. l. 5. p. 414.

ft914 --  Geograph. l. 5. c. 15.

ft915 --  Antiqu. l. 10. c. 9. sect. 7.

ft916 --  Ibid. (Antiqu.) l. 1. c. 11. sect. 5.

ft917 --  Geograph. l. 16. p. 519, 520.

ft918 --  Æqm[ bz “defluxit vallis tua”, V. L. Schmidt; “fluxit”, Pagninus,
Montanus; “fluit”, Cocceius.

ft919 --  hbbwçh tbh “O filia pervesa”, Schmidt; “pervicax” vel
“temeraria”, Grotius; “rebellis”, Pagninus, Calvin; “refractaria”,
Montanus.
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ft920 --  Dialog. cum Tryphone Judaeo, p. 347.

ft921 --  Comment. in lib. Job, fol. 2. 1. A.

ft922 --  Misn. Yadaim, c. 4. sect. 4. T. B. Beracot, fol. 28. 1.

ft923 --  µwdal “ad Idumeam”, V. L. “ad Edom”, Pagninus, Montanus.

ft924 --  “Contra”, Junius & Tremellius, Piscator, Schmidt.

ft925 --  h[wmç “auditum audivi”, V. L. Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft926 --  Æyttn “posui”, Munster; “reddidi”, Piscator; “dedi”, V. L.
Cocceius, Schmidt.

ft927 --  Dabo, Pagninus, Montanus. So Ben Melech.

ft928 --  Ætxlpt “simulacrum tuum”, Pagninus, Vatablus; “idolum”,
Grotius. So R. Sol. Urbin Ohel Moed, fol. 12. 1.

ft929 --  “--------Deus, inde ego furum, aviumque Maxima formido.”  Horat.
Sermon. l. 1. Satyr. 8. ver. 3, 4. “Et custos furum atque avium cum
falce saligna Hellespontiaci servet tutela Priapi”.    Virgil. Georgic. l. 4.
ver. 110, 111.

ft930 --  Comment. in Obad. fol. 52. C.

ft931 --  Iliad. 22. v. 308.

ft932 --  De. Hist. Animal. l. 9. c. 32.

ft933 --  Nat. Hist. l. 10. c. 3.

ft934 --  Ibid. c. 6.

ft935 --  Travels, par. 1. B. 2. ch. 41. p. 193.

ft936 --  Journey from Aleppo to Jerusalem, p. 82. Ed. 7.

ft937 --  Comment. in Zech. xi. 3.

ft938 --  ̂ tya hwn la “ad caulam fortis”, i.e. “pastoris validi et fortis”,
Schmidt.

ft939 --  “Sub. loci robusti”, Vatablus; so Ben Melech.

ft940 --  hyl[m wnxyra h[ygra yk “nam momento currere faciam cum
(nempe Nebuchadanosarem) supra eam”, De. Dieu, Gataker.

ft941 --  Vid. T. Bab. Yoma, fol. 10. 1.

ft942 --  qçmdl “ad Damascum”, V. L. Pagninus, Montanus.
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ft943 --  “Contra Damascum”, Vatablus, Junius & Tremellius, Piscator,
Schmidt.

ft944 --  wgmn “liquefacti sunt”, Vatablus, Cocceius, Schmidt.

ft945 --  htpr “remissa erit”, Junius & Tremellius; “remissa est”, Cocceius,
Piscator; “remissa facta est”, Schmidt.

ft946 --  hqyzjh jjrw “et apprehendit tremorem”, Munster; “et horrorem
apprehendit”, Schmidt; “et horrorem febrilem prehendet”, Junius &
Tremellius; “apprehendet”, Piscator.

ft947 --  Opera, par. 2. Ep. 24. p. 145.

ft948 --  Itinerarium, p. 54, 55.

ft949 --  Travels, par. 2. B. 1. p. I9.

ft950 --  Journey from Aleppo to Jerusalem, p. 121, 122. Ed. 7.

ft951 --  Geograph. l. 16. p. 520.

ft952 --  ̂ kl “certe”, Gataker.

ft953 --  rdql “ad Cedar”, V. L. Pagninus, Montanus; “contra Kedarem”,
Junius & Tremellius, Piscator; “contra Arabian”, Schmidt.

ft954 --  hkj “percussurus est”, Junius & Tremellius, Grotius.

ft955 --  µdq ynb “filios Chedem”, Montanus, Vatablus.

ft956 --  wylç ywg la “ad gentem quietam”, V. L. Munster, Schmidt;
“tranquillam”, Junius & Tremellius, Piscator; “pacificam”, so some in
Vatablus, Pagninus, Montanus.

ft957 --  hjbl bçwy “habitantem confidenter”, V. L. Pagninus; “in fiducia”,
Montanus; “in fiducia magna”, Vatablus; “secure”, Junius &
Tremellius, Piscator, Schmidt.

ft958 --  hap yxwxq “attonsi comam”, V. L. “praecisi lateribus”, Piscator.

ft959 --  Antiqu. l. 1. c. 6. sect. 4.

ft960 --  Nat. Hist. l. 6. c. 25, 26, 27.

ft961 --  De. urbibus apud Cocceium in loc.

ft962 --  Geograph. l. 16. in principio, 507.

ft963 --  In T. Bab. Megillah, fol. 10. 2.
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ft964 --  lbb la “ad Babel”, Montanus; “de Babylone”, V. L. “de Babel”,
Cocceius.

ft965 --  hmhb d[w µdam “ab homine et usque ad animal”, Pagninus,
Montanus; “ad bestiam”, Schmidt.

ft966 --  µyrh “ad montes”, Vatablus. So R. Jonah in Ben Melech.

ft967 --  “A montibus”, Piscator.

ft968 --  lykçm “orbantis”, Pagninus, Vatablus, Piscator.

ft969 --  Geograph. l. 11. p. 361.

ft970 --  µqyr bwçy al “quae non redibit frustra”, Schmidt; “quae non
revertitur frustra”, De. Dieu; “qui non redit vacuus”, Cocceius.

ft971 --  hçd hlg[k “sicut vitula exterens”, Tigurine version; “triturans”,
Cocceius, De. Dieu.

ft972 --  µyrybak ylhxt “hinnistis sicut fortes (equi)”, Munster,
Vatablus, Piscator, Schmidt; “ut caballi”, Cocceius.

ft973 --  µywg tyrja “finis seu extremitas gentium”, Vatablus, Montanus,
Schmidt.

ft974 --  Comment. Ebr. p. 30.

ft975 --  Arcadica, sive l. 8. p. 509.

ft976 --  Comment. in Isaiam, fol. 23. C.

ft977 --  Cyropaedia, l. 9. c. 1. & l. 7. c. 1.

ft978 --  hyla wdy “jacite contra eam”, Pagninus, De. Dieu; “jacite ad eam”,
Montanus.

ft979 --  Hist. l. 5. c. 1.

ft980 --  wmx[ “exossavit eum”, Munster, Montanus, Cocceius.

ft981 --  whwn la “ad habitaculum”, vel potius “caulam”, Schmidt.

ft982 --  µytrm Urah l[ “contra terram rebellantium”, Pagninus; “super”,
Montanus; “contra terram rebellionum”, Schmidt.

ft983 --  dwqp ybçwy “habitatores visitationis”, Vatablus, Calvin, De. Dieu.



892

ft984 --  wrxwa “thesaurum suum”, Vulg. Lat. Vatablus, Pagninus,
Montanus, Schmidt.

ft985 --  wm[z ylk “vasa irae suae”, Vulg. Lat. Pagninus; “vasa
indignationis suae”, Montanus.

ft986 --  Uqm “a fine”, Vatablus, Montanus, Schmidt; “a fine terrae”, Piscator;
“ab extremis finibus”, Tigurine version, Grotius.

ft987 --  hysbam “horrea ejus”, Montanus, Cocceius; “granaria ejus”,
Junius & Tremellius, Piscator, Schmidt.

ft988 --  µymr[ wmk “sicut acervos, sub. tritici”, Vatablus; “frumenti”,
Piscator.

ft989 --  Carmin. l. 2. Ode 16.

ft990 --  Cyropaedia, l. 2. c. 1.

ft991 --  ̂ kl “certe”.

ft992 --  Cyropaedia, l. 7. c. 23.

ft993 --  Ibid.

ft994 --  ̂ wdz Heb. “superbia”, Schmidt; vel “vir superbiae”, Piscator; so
Abarbinel.

ft995 --  “Erit”, Abarbinel; “irruet”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft996 --  µydçk l[ brj “gladie, super Chaldaeos, scil. veni, ades”,
Schmidt.

ft997 --  µydbh “vectes”; so some in Gataker.

ft998 --  “Divinos”, V. L. Vatablus, Tigurine version, Calvin, Pagninus; so R.
Sol. Urbin. Ohel Moed, fol. 84.

ft999 --  wlanw “stultescant”, Schmidt; “ut stulte agant”, Piscator; “et
insanient”, Pagninus, Montanus.

ft1000 --  wllhty “gloriantur”, Vulg. Lat. Schmidt, Munster, Tigurine
version.

ft1001 --  µymyab “horrendis” vel “terriculamentis”, Schmidt, Munster,
Calvin; “terricula”, Junius & Tremellius.

ft1002 --  Plin. Nat. Hist. l. 6. c. 26.
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ft1003 --  Cyropaedia, l. 5. c. 15.

ft1004 --  Cyropaedia, l. 5. c. 15.

ft1005 --  Terpsichore, sive l. 5. c. 49. & Polymnia, sive l. 7. c. 61.

ft1006 --  Cyropaedia, l. 1. c. 5.

ft1007 --  Ibid. l. 4. c. 16.

ft1008 --  Carmin. l. 1. Ode 29.

ft1009 --  Xenophon. Cyropaedia, l. 7. c. 23.

ft1010 --  lbid.

ft1011 --  rwjb ym “quis juvenis?” Cocceius, Schmidt.

ft1012 --  µyrz “alienos”, Cocceius; some in Vatablus; so Kimchi, Ben
Melech, Abendana.

ft1013 --  ̂ mla “viduus, [sive] viduatus”, Vatablus, Calvin, Montanus; “ut
vidua”, Pagninus; “orbus”, Schmidt.

ft1014 --  µça halm µxra yk “quia terra illorum repleta est delicto,

[sive] reatu, [vel] poena”, Grotius; so some in Gataker. larçy
çwdqm “a Sancto Israelis”, Montanus, Schmidt; “propter Sanctum
Israelis”, Vatablus, Calvin, Cocceius; so Ben Melech.

ft1015 --  wmdt la “ne exscindamini”, Junius & Tremellius, Schmidt; “ne
committitote ut exscindamini”, Piscator.

ft1016 --  rbçt “confracta est”, Schmidt; “fracta est”, Cocceius; “contrita
est”, Piscator.

ft1017 --  Xenophon, Cyropaedia l. 4. c. 2.

ft1018 --  wnytqdx “justitas nostras”, V. L. Pagninus, Montanus, Piscator,
Cocceius, Schmidt.

ft1019 --  µyxjh wrbh “acuite sagittas”, V. L. Castalio; “exacuite”,
Montanus.

ft1020 --  Ebr. Comment. p. 148.

ft1021 --  “Ponite pennas in sagittis”, so some in Vatablus.
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ft1022 --  µyjlçh walm plhroute tav faretrav, Sept. “implete
pharetras”, V. L. Castalio, So Syr. this version is prefered by
Gussetius, Ebr. Comment. p. 860, 945.

ft1023 --  “Implete scuta, scil. oleo”, Stockius, p. 1098.

ft1024 --  µybrah “insidiatores”, Montanus, Junius & Tremellius, Piscator,
Cocceius, Schmidt.

ft1025 --  wçpnb “per animam suam”, Pagninus, Cocceius, Schmidt.

ft1026 --  qlyk “ut, [vel] quasi brucho”, V. L. Cocceius, Montanus,
Grotius, Schmidt.

ft1027 --  yl hta Upm “malleus es, [vel] fuisti mihi”, Pagninus, Piscator,
Cocceius, Schmidt.

ft1028 --  “Dispersi, perdidi”, Lutherus; “conquassavi”, Munster; “dissipavi”,
Piscator.

ft1029 --  ytxpnw “ut dissiparem”, Junius & Tremellius; “ut dispergam”,
Schmidt.

ft1030 --  ytmlçw “sed rependam”, Piscator; “sed retribuam”, Schmidt.

ft1031 --  wçdq “sanctificate”, Piscator, Schmidt.

ft1032 --  Cyropaedia, l. 5. c. 15. & l. 7. c. 21.

ft1033 --  qlyk “sicut bruchum”, Montanus, Schmidt.

ft1034 --  De. Animal. l. 10. c. 13.

ft1035 --  rms “horripilantem”, Montanus; “qui horret”, Piscator, Cocceius.

ft1036 --  Hierozoic. par. 2. l. 4. c. 2. col. 456.

ft1037 --  “Horret apex capitis, medio fera lumina surgunt Vertice”, etc.
Epigram. 13.

ft1038 --  “Non tam [horrentem], quam [horrendum] sonat”.

ft1039 --  ljtw “et parturiet”, Schmidt. So Ben Melech.

ft1040 --  hmq “stabit, [vel] stant”, Schmidt.

ft1041 --  µjlhl wldj “cessaverunt a praelio”, V. L. “desinent pugnare”,
Junius & Tremellius, Piscator; “cessarunt pugnare”, Schmidt. So
Pagninus, Montanus.



895

ft1042 --  Xenophon, Cyropaedia, l. 5. c. 19. Herodot. l. 1. sive Clio. c. 190.

ft1043 --  Xenophon, ib. l. 5. c. 10.

ft1044 --  hxqm “a fine”, Montanus; “ab extremitate”, Calvin, Junius &
Tremellius, Piscator, De. Dieu, Schmidt.

ft1045 --  L. 1. sive Clio, c. 191.

ft1046 --  Politic. l. 3. c. 3.

ft1047 --  wçptn “praeoccupata”, V. L. “comprehensa”, Montanus;
“occupati”, Tigurine version, Schmidt.

ft1048 --  L. 1. sive Clio, c. 191.

ft1049 --  µymga ta “paludes”, V. L. Syr. Grotius; “stagna”, Junius &
Tremellius, Piscator, Schmidt.

ft1050 --  L. 1. sive Clio, c. 191.

ft1051 --  Xenophon, Cyropaedia, l. 7. c. 22.

ft1052 --  <Arabic> “arundinetum feris et hinc munimentum, castellum”,
Camus apud Golium, col. 33. “castellum, munimentum viarum, arces”,
Castel. Lex. col. 29.

ft1053 --  hkyrdh t[ “tempus calcandi eam”, Pagninus, Calvin; “tempus
calcare eam”, Montanus; “eo tempore quo illa calcari solet”, Piscator.

ft1054 --  The “Cetib”, or textual reading, is “us”; but the “Keri”, or marginal
reading, is “me”, which our version follows, and so the same in the four
following words, in the text.

ft1055 --  Nat. Hist. l. 8. c. 14. col. 436.

ft1056 --  Apud Bochart. Hierozoic. par. 2. l. 3. c. 14. col. 436.

ft1057 --  Apud Strabo. Geograph. l. 15. p. 480.

ft1058 --  De. Animal. l. 6. c. 63.

ft1059 --  Itinerarium, p. 76.

ft1060 --  T. Bab. Megilia, fol. 15. 2.

ft1061 --  <Arabic> “furor ac repentina mors”, Camus apud Golium, col.
1634. “tremor, timor mortis aegroto contingens”, Giggeius apud
Castel. col. 2772. So R. Sol. Urbiu. Ohel Moed, fol. 32. 1. interprets
the words of trembling.
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ft1062 --  Canon. Chron. p. 607.

ft1063 --  Apud Joseph. contr. Apion, l. 1. c. 19.

ft1064 --  Var. Hist. l. 13. c. 3.

ft1065 --  Hist. l. 5. c. 1.

ft1066 --  L. 1. sive Attica, p. 29.

ft1067 --  Hist. l. 8. c. 7.

ft1068 --  L. 1. sive Clio, c. 189, 190.

ft1069 --  lçm l[ lçm “dominator super dominatorem”, Pagninus,
Montanus, Calvin, Junius & Tremellius, Piscator, Schmidt.

ft1070 --  ̂ kl “praeterea”; so Gataker.

ft1071 --  Connexion, par. 1. B. 2. p. 101. B. 4. p. 242, 243.

ft1072 --  L. 1. sive Clio, c. 178.

ft1073 --  Hist. l. 5. c. 1.

ft1074 --  Herodot. l. 1. c. 181.

ft1075 --  Hist. l. 5. c. 1.

ft1076 --  L. 1. sive Clio, c. 178.

ft1077 --  Geograph l. 16. p. 508.

ft1078 --  Bibl. l. 2. p. 96.

ft1079 --  Apud Diodor. ib.

ft1080 --  hbjrh lbb twmwj “mari Babelis lati”, Schmidt.

ft1081 --  Politic. l. 3. c. 3.

ft1082 --  Hist. l. 5. c. 1.

ft1083 --  Ut supra. (Bibl. l. 2. p. 96.)

ft1084 --  Ut supra. (Geograph l. 16. p. 508.)

ft1085 --  Apud Marsham Canon. p. 590.

ft1086 --  Vita Apollon. l. 1. e. 18.

ft1087 --  Orat. 3. p. 236.

ft1088 --  Nat. Hist. l. 6. c. 26.

ft1089 --  L. 1. sive Clio, c. 179.
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ft1090 --  Seder Olam Rabba, c. 25. p. 72, 73.

ft1091 --  Vid. L’Empereur, Not. in Mosis Kimchii, odoiporia, p. 254, 255.
& Noldii Concordant. Ebr, p. 114. No. 577.

ft1092 --  hjwnm rç “princeps Menuchae”, Junius & Tremellius, Piscator.

ft1093 --  Moreh Nevochim, par. 2. c. 45. Vid. Kimchi in loc.

ft1094 --  hwhy Pa l[ yk “nam praeter iram Jehovae, quae fuit contra
Hierosolymam”, Schmidt.

ft1095 --  T. Bab. Roshhashana, fol. 18. 2. & Taanith, fol. 28. 2.

ft1096 --  Antiqu. l. 10. c. 8. sect. 2. Ed. Hudson.

ft1097 --  Ibid. (Antiqu. l. 10. c. 8. sect. 2. Ed. Hudson.)

ft1098 --  µyjpçm wta rbdyw “qui cum eo locutus est judicia”, Schmidt.
So Cocceius.

ft1099 --  Ælm ynpl dm[ “qui setit coram rege”, Schmidt.

ft1100 --  T. Bab. Taanith, fol. 29. 1.

ft1101 --  Vol 4. p. 189. & vol. 21. p. 61.

ft1102 --  Annales Vet. Test. p. 131.

ft1103 --  Chronological Tables, cent. 10.

ft1104 --  Scripture Chronology, p 684.

ft1105 --  Autiqu. l. 10. c. 8. sect. 5.

ft1106 --  T. Bab. Bava Bathra, fol. 3. 2. & Gloss. in ib.

ft1107 --  lwdgh tyb lk taw “omnem domum magnatis”, Cocceius;
“omnemque domum magnam”, Pagninus, Montanus, Schmidt.

ft1108 --  Menachot, c. 11. sect. 6.

ft1109 --  twnkmh tjt rça “qui erant in loco basium”, Piscator,

ft1110 --  hjwr “ad ventum”, Montanus; “ad omnem ventum”, Tigurine
version; so Ben Melech; “versus ventos”, Schmidt; “ventum versus”,
Piscator; “in ventum”, Cocceius.

ft1111 --  Yoma, c. 1. sect. 1.

ft1112 --  Misn. Shekalim, c. 5. sect. 2.
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ft1113 --  Ælmh ynp yarm “ex videntibus facies, [vel] faciem regis”,
Montanus, Piscator; “de videre facientibus facies regis”, Schmidt.

ft1114 --  Antiqu. l. 10. c. 8. sect. 5.

ft1115 --  Ibid.

ft1116 --  Antiqu. l. 10. c. 8. sect. 5.

ft1117 --  Seder Olam Rabba, c. 26. p. 77.

ft1118 --  Seder Olam, c. 28. p. 81.

ft1119 --  Canon, Ed. Bainbridge, p. 48.

ft1120 --  Apud Euseb. Evangel. Praepar. l. 9. c. 41. p. 457.

ft1121 --  Antiqu. l. 10. c. 11. sect. 8.

ft1122 --  Apud Joseph. contr. Apion. l. 1. c. 20.

ft1123 --  twbj wta rbdyw “ac locutus est cum eo bona”, V. L. Schmidt.

ft1124 --  Annales Vet. Test. p. 138.

ft1125 --  Scripture Chronology, p. 710.

ft1126 --  Vol. 21. p. 64.

ft1127 --  Seder Olam Rabba, c. 28. p. 81.


